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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto
potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute
ad un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente casco &
costruito in modo tale da assorbire |'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale od il danneggiamento
dei componenti essenziali. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivitd per cui & stato
certificato (vedi marcatura). Il presente casco & stato omologato per l'industria, certificato secondo la normativa
EN 397:2012 soddisfa i requisiti opzionali della normativa ai punti: § 5.2.1 Temperatura molto bassa - 30°C, § 5.2.4
Deformazione laterale e § 5.2.5 Spruzzi metallo fuso. E conforme ai requisiti aggiuntivi: “assorbimento urti” clausole
§ 4.2.1.2 (anteriore), § 4.2.1.3 (laterale), § 4.2.1.4 (posteriore) § 4.2.2 "penetrazione”, § 4.2.4 "efficacia del sistema di
ritenuta” della norma EN 12492:2012. La procedura di certificazione CE & stata effettuata dall’organismo notificato n°.
0426, Italcert S.rl. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

ATTENZIONE: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun
casco € in grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non & visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e
di fornire la protezione prevista. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il
categoria e come tale & stato sottoposto a procedura di certificazione CE con applicazione dei requisiti previsti dagli
Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Foro per montaggio adattatore cuffie antirumore; 2. Calotta; 3. Foro per il montaggio della
visiera; 4. Clip ferma lampada; 5. Marcatura; 6. Etichettatura (interna); 7. Fibbia; 8. Divaricatore laterale; 9. Cinturino;
10. Regolatore taglia.

ISTRUZIONI D’USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell'attivita. Per
un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il
massimo comfort e sicurezza. Il casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono
essere posizionate in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall’osso mandibolare e le
cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevole e ben ferme. Con il
cinturino ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco non comprima eccessivamente la testa
né tanto meno si muova liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossate il casco e adattate la taglia ruotando la rotella del regolatore taglia in senso orario
per stringere la taglia e antiorario per allargarla fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Allacciare il cinturino
inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo scatto di bloccaggio (Fig. 3 a-b). Tirare il cinturino sottogola per verificare
che la fibbia sia bloccata (Fig. 4). Regolare la lunghezza del cinturino sottogola per fissare saldamente il casco sulla
testa. La fibbia del sottogola deve essere posizionata sulla parte terminale del nastro per evitare che penzoli. Regolare
il divaricatore laterale, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata (Fig. 5). Per togliere il
casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali della fibbia (Fig. 3 a-b).
PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali
del casco se non autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato
allo scopo di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o
direttamente il fabbricante.

ACCESSORI: adattatori per aggancio visiera — adattatori per aggancio cuffie - adesivi rifrangenti — sahariana —
sombrero — cuffie antirumore — visiera per protezione degli occhi (EN166) — schermo facciale (EN166) - protettore a rete
in plastica (EN1731) — protettore a rete in metallo (EN1731) — imbottitura di ricambio — imbottitura invernale.

Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori sopra elencati. Attenersi alle
istruzioni di uso e di montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.
CONTROLLO: Prima di utilizzare il casco verificarne I'integrita in tutte le sue parti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non ¢ visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti
e di fornire protezione prevista.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali visiera, paraorecchie e frontino parasole) utilizzando esclusivamente acqua,
sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente.
L'imbottitura interna va lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile pud essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda
o in lavatrice (max. 30). Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C
e i 35°C, protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione
originale.

APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette
autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del
€asco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.
PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo
cadere. Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C
+50°C. Evitare di afferrare il casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura,
I'esposizione alla luce diretta solare, I'utilizzo pit 0 meno intenso. Il casco deve essere controllato periodicamente, e
comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni,
scrostamenti, che costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno
subito urti di sensibile entita devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. In
ogni caso, & consigliabile la sostituzione del casco dopo 10 anni dalla sua produzione perché con il tempo la protezione
diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione & riportata all'interno del casco.
REVISIONE: Oltre al normale controllo visivo prima di ogni utilizzo, un controllore competente deve eseguire un
esame approfondito con almeno frequenza annua. La registrazione dei controlli deve essere effettuata su una scheda
di controllo che contenga in dettaglio riferimenti a: tipo, modello, dati del fabbricante, lotto o numero di serie, date
di acquisto, scadenza e primo utilizzo, data dell'ispezione ed eventuali note. Non rimuovere etichette o marcature e
controllarne la leggibilita.

Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di riutilizzare il casco contattare il produttore
per farlo esaminare.

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono
escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione,
manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.
MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, da non
rimuovere per nessun motivo.

RESPONSABILITA": KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o
intenzionali, causati da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un
impiego non corretto dei prodotti KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA': Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo
visita il sito web www.kask.com

SV

OBSERVERA: Lis alla instruktioner noggrant innan du anvéander hjalmen for om de inte f6ljs korrekt kan graden av
skydd som hjélmen ger nedséttas. Tillverkaren och/eller distributoren atar sig inte nagot ansvar i de fall dar felaktig
anvandning av hjalmen leder till olycka med personskada eller till och med dédsfall. Denna hjélm &r konstruerad
att absorbera stotar genom en viss fordelning av effekten och/eller genom att méjliggéra skador pa vasentliga
komponenter. Hjélmen bér endast anvandas for verksamheter som den ar godkénd for (se méarkning). Denna hjalm
ar godkand fér anvandning i industri, certifierad enligt lagstiftning EN 397:2012, och uppfyller kraven i lagstiftningen
for punkterna: § 5.2.1 Mycket lag temperatur -30 ° C, § 5.2.4 Lateral deformation § 5.2.5 Sprut av smélt metall. Den
uppfyller de ytterligare kraven: “stotdampning” paragraferna § 4.2.1.2 (framre), § 4.2.1.3 (laterala), § 4.2.1.4 (bakre) §
4.2.2 "penetration” § 4.2.4 "fasthallningsanordningens effektivitet”, i EN 12492-standarden: 2012." Férfarandet for
certifiering; godkand. EU-certifieringsprocess har utférts av faststallt organ Nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 -
20126 Milano - ltalien.

VARNING: Denna hjalm kan inte alltid skydda anvandaren mot skada. Man bor ha i atanke att ingen hjélm kan
skydda huvudet fran effekterna av kraftiga st6tar. Aven om ingen skada &r synbar bor hjalmen bytas ut efter en kraftig
stot da dess formaga att absorbera ytterligare stétar kan ha blivit nedsatt och dess tillhandahéllande av det skydd
som foreskrivs. Dessa instruktioner refererar till en hjalm som testats inom ramen fér CE-direktivet fér Personlig
Skyddsutrustning klass Il med tillampning av de krav som anges i bilagorna V och VI i EU-férordningen 2016/425.
NOMENKLATUR: 1. Hal fér montering av horselkapsadaptern; 2. Skal; 3. Hal f6r montering av visiret; 4. Lampkldmma;
5. Mérkning; 6. Etikettering (inre); 7. Spanne; 8. Sidojusteringsband; 9. Hakrem; 10. Storleksjustering.
INSTRUKTIONER: Som en skyddsatgard maste denna hjalm baras under hela aktiviteten. Fér att uppna tillrackligt
skydd och for att ge optimal sakerhet samt komfort &r det viktigt att hjélmen &r justerad for ratt storlek och passar
huvudet ordentligt. Hjalmen bér justeras fér att passa anvandaren. Spannbanden bér till exempel placeras sé att de
inte tacker 6ronen, spannet bor hallas borta fran kéke och haka och bade spannband samt spanne bor justeras sa att
de &r bekvama och sakrade. Efter att spannbandet har spants och justerats bér det alltid kontrolleras att hjalmen inte
sitter for hart mot huvudet och inte heller kan réras fritt fram och tillbaka (Fig. 1).

JUSTERING AV HJALMEN: TStt pa hjélmen och anpassa storleken genom att vrida storleksjusteringshjulet medurs
for att dra at storleken och moturs for att vidga den tills 6nskad spanning uppnas (Fig. 2). Fast den genom att satta i det
ena remspannet i det andra, tills att du hor att det klickat in sig i ratt lage (Fig. 3 a-b). Dra i hakremmen for att kontrollera
att spannet ar last (Fig. 4). Justera langden pa hakans rem fér att ordentligt fasta hjalmen p& huvudet. Hakrems spanne
bor placeras i &nden av remmen for att forhindra att det dinglar. Justera sidohaken genom att skjuta den dver banden
tills du hittar 6nskat lage (Fig. 5). For att ta bort hjalmen fran huvudet, dppna hakans rem genom att samtidigt trycka pa
knapparna pa varje sida av spannet (Fig. 3 a-b).

RESERVDELAR: Du fér inte géra andringar, byta ut och/eller ta bort en eller flera av hjdlmens originaldelar, savida
det inte godkants av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjalmen bér inte éndras i syfte att lagga till
andra tillbehdr an de som beskrivs nedan. Kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren direkt vid behov, TILLBEHOR:
fastanordning fér visir — fastanordning fér hérlurar - reflexmarken — nackskydd — sombrero - horselkapor - visir for
Sgonskydd (EN166) — ansiktsskarm (EN166) - natskydd i plast (EN1731) - natskydd i metall (EN1731) - extra stoppning
- vintestoppning.

Kontrollera tillgangligheten av tillbehéren som listas ovan med din aterforséljare eller tillverkaren. Folj instruktionerna
for installation och anvandning som féljer med tilloehéret. Anvand bara tillbehdr som godkants av tillverkaren.
KONTROLL: Kontrollera att alla delar ar hela innan du anvander hjélmen. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte
syns sa ska hjalmen ersattas, det kan ha forstort férméagan att absorbera ytterligare slag och ge det vantade skyddet..
RENGORING: Rengdr hjalmen (och eventuellt tillbehor) endast med vatten, pH-neutral tval och en ren trasa. Lat
hjélmen torka i rumstemperatur. Om det ar borttagbart kan det fjarmas och tvéttas for hand i kallt vatten eller i
tvattmaskin pa lag temperatur (max. 30°C/85°F). Under inga omsténdigheter bér kemiska rengéringsingsmedel eller
|6sningsmedel anvandas.

LAGRING: Nér hjélmen inte anvands bor den forvaras i en temperatur mellan 5 °C och 35 °C, skyddad fran direkt solljus
och avskild fran varmekallor. Vi rekommenderar att hjalmen férvaras i originalférpackningen.

APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim, |6sningsmedel, klistermérken och farg om det inte ar i enlighet med
tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller andringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka
hjélmens skyddsfunktion.

TRANSPORT: Med tanke pa vilken typ av hjalm detta galler behdvs inga speciella instruktioner for dess transport.
FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvand inte hjalmen som underlag, stod eller behallare. Pressa inte ihop den. Tappa
den inte. Undvik kontakt med vassa eller farliga féremal. Anvénd inte utanfér temperaturintervallet 30 °C och +50 °C.
Undvik att plocka upp hjélmen i storleksjusteraren. Skydda mot kemiska medel.

LIVSLANGD: Hjilmens livslangd beror pa olika faktorer som orsakar nedbrytning, till exempel plétsliga
temperaturférandringar, i vilken grad den utsétts fér solljus och med vilken intensitet den anvands. Inspektera hjalmen
regelbundet och alltid innan anvandning fér att kontrollera om skada har uppstatt Sprickor, lossade, vridna och flisade
delar samt férandringar i férg ar vasentliga element for att bekrafta vilket skick av nedbrytning hjélmen &r i. Oavsett
omstandigheterna rader vi att byta ut hjalmen efter 10 ar da dess férmaga att ge skydd minskar med aldrandet av dess
ingaende material. Tillverkningsdatumet visas pa insidan av hjalmen.

INSPEKTION:Utover den normala inspektionen innan varje anvéndning ska hjdlmen inspekteras arligen av kunniga
inom omradet. Revisionen maste skrivas ner pa ett styrkort som innehéller detaljerade upplysningar om typ av modell
tillverkarens uppgifter parti eller serienummer inkdpsdatum férsta anvandnings datum,och sista farbrukningsdatum
datum fér inspektion och ev anteckningar Ta inte bort etiketter eller markeringar och kontrollera dess lasbarhet
Kontakta tillverkaren for att fa hjalmen inspekterad innan du anvander den igen om du finner hack, férslitingar eller
andra skador. Borttagna delar kasseras for att inte kunna anvandas fér framtida bruk.

3 ARS GARANTI: KASK garanterar produkten i 3 &r frén inképsdatum for defekter i material eller i tillverkningen.
Garantin géller inte vanligt slitage, &ndringar, felaktig férvaring, daligt underhall eller anvéndning pé annat satt &n vad
produken ar avsedd for.

MARKNING: Informationen som finns tryckt pa en etikett pa insidan av hjalmen bor under inga omstéandigheter tas
bort.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig allt ansvar for direkta eller indirekta skador, olycksrelaterade eller avsiktliga, som
orsakas av felaktig anvéndning av KASK-produkter.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-forsékran om Gverensstammelse av denna anordning
finns pa webbplatsen www.kask.com
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NOTE: Read all instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly, the level of protection
offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or distributor will accept no responsibility in the event
of accidents leading to injury or even death due to improper use of the helmet. This helmet is built to absorb impact by
partially distributing the shock or by damaging its essential components. This helmet should be used exclusively for the
activities for which it is certified (see labelling). This helmet has been approved for industrial use, certified according to
EN 397:2012, and meets the optional requirements of the legislation points: § 5.2.1 Very low temperature -30 ° C, § 5.2.4
Side deformation and § 5.2.5 Molten metal splashes. It complies with the additional requirements: “shock absorption”
clauses § 4.2.1.2 (front), § 4.2.1.3 (lateral), § 4.2.1.4 (rear) § 4.2.2 "penetration”, § 4.2.4 "effectiveness of the restraint
system” of the EN 12492: 2012 standard. The EU certification procedure has been carried out by notified body n°. 0426,
Italcert S.rl. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalia.

WARNING: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in mind that no
helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact, even if no damage
is visible, the helmet should be replaced, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide
the expected protection. The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device, and as such was
subjected to EC-type Certification procedure with application of the requirements laid down in annexes V and VI to
the EU Regulation 2016/425.

NOMENCLATURE: 1. Hole to fasten the adapter for earmuffs; 2. Shell; 3. Hole to fasten the peak; 4. Lamp clip; 5.
Marking; 6. Label (internal); 7. Buckle; 8. Lateral retractor; 9. Strap; 10. Size regulator.

INSTRUCTIONS: As a protective measure, this helmet must be worn at all times during activity. For adequate
protection, it is important that the helmet is sized correctly and fits the head properly to offer optimum comfort and
safety. The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that they do not
cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and buckle should both be adjusted
so that they are comfortable and secure. After properly fastening and adjusting the strap, always check that the helmet
is not excessively tight; nor should it move freely back and forth (Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENT: Put on the helmet and adjust the size by rotating the rear dial (clockwise to tighten and
counter-clockwise to enlarge) until you obtain the desired fit (Fig. 2). Fasten the strap by inserting one buckle into the
other until you hear it snap in place (Fig. 3 a-b). Pull the chin strap to check that the buckle is locked (Fig. 4). Adjust
the length of the chin strap to firmly secure the helmet onto your head. The chin strap buckle must be positioned on
the end of the tape to prevent it from dangling. Adjust the lateral retractor, by sliding it along the straps until you find
the desired position (Fig. 5). To remove the helmet from the head, open the chin strap by simultaneously pressing the
buttons on each side of the buckle (Fig. 3 a-b).

REPLACEMENT PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the
helmet are prohibited unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should
not be modified to attach any accessories except for those described below. If necessary, contact your retailer or the
manufacturer directly.

ACCESSORIES: visor attachment adapters - headset attachment adapters - reflective stickers - saharian - sombrero -
earmuffs - eye protection visor (EN166) - face shield (EN166) - plastic mesh protector (EN1731) - metal mesh protector
(EN1731) - replacement padding - winter padding.

Check with the dealer or manufacturer whether the accessories listed above are available. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Use only accessories approved by the manufacturer.

CONTROL: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is
not visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected
protection.

CLEANING: Clean the helmet (and accessories, if applicable) only with water, neutral pH soap, and a soft, clean cloth,
allowing it to air dry at room temperature. If it is removable, it can be removed and washed by hand in cold water or in
the washing machine (max. 30°C). In no case should chemical detergents or solvents be used.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from
direct sunlight and away from heat sources, we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of
the helmet.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular instructions are necessary for its transport.
PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid
contact with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -30°C +50°C. Avoid picking up
the helmet by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The helmet's life depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in temperature,
exposure to direct sunlight, the more or less intense use. The helmet should be checked periodically, and before each
use, for the presence of any damage such as cracks, detachments, deformation, peeling, which constitute evidence
of a deterioration of the helmet. ltems that have been subjected to impact of sensitive entities must be replaced
even if they have no obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet after 10 years from its
production because through time protection decreases due to aging of the materials. The date of manufacture can
be found inside the helmet.

INSPECTION: In addition to the normal inspection before each use, a responsible controller must carry out a thorough
examination with at least annual frequency. Audit logging must be done on a control board that contains detailed
references to: type, model, manufacturer's data, batch or serial number, date of purchase, maturity and first use, date
of the inspection and any notes. Do not remove labels or markings and check its legibility. If you should find any cuts,
abrasions, or other damage, contact the manufacturer to have the helmet inspected before using it again. Remove
discarded products to prevent future use.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty
does not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or
uses other than those for which the device has been certified.

LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be removed for
any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.A. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate,
caused by improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.
kask.com

NO

OBS: Les noye gjennom alle instruksjoner for hjelmen tas i bruk; dersom instruksjonene ikke folges neyaktig, kan
hjelmens beskyttelsesevne reduseres. Produsenten og/eller forhandleren vil ikke veere ansvarlig dersom feilaktig bruk
av hjelmen forer til skade, eller til og med ded, ved en ulykke. Hjelmen er utformet for & absorbere slag ved enten &
fordele stotet jevnt eller ved at hovedkomponentene pafares skade. Denne hjelmen bar kun brukes for aktiviteter
den er godkjent for (se merking). Hjelmen er godkjent for industriell bruk. Den er sertifisert i henhold til standarden
EN 397:2012, og tilfredsstiller de fakultative kravene i paragraf § 5.2.1, veldig lave temperaturer -30°C, § 5.2.4, lateral
deformasjon, og § 5.2.5, sprut fra flytende metall. | samsvar med tilleggskravene: “statabsorbering” paragraf § 4.2.1.2
(fremme), § 4.2.1.3 (p& siden), § 4.2.1.4 (bak) § 4.2.2 "gjennomtrenging”, § 4.2.4 "virkningsfullhet” til standard EN
12492:2012." EU Sertifiseringen ble utfert av teknisk kontrollorgan nr. 0426, Italcert S.r.l. Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
- ltalia.

ADVARSEL: Denne hjelmen kan ikke alltid beskytte brukeren ved ulykke. Man ber spesielt merke seg at ingen hjelm
kan beskytte hodet mot voldsomme stet. Etter et kraftig stet ber hjelmen byttes ut selv om ingen synlig skade kan
observeres. Dette fordi hjelmens evne til & absorbere ytterligere stot og gi den forutsatte beskyttelsen kan vaere
odelagt. Hjelmen som denne instruksjonen omfatter, er personlig verneutstyr i kategori I, og er testet som sadan for
oppna EC-sertifisering med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425.
NOMENKLATUR: 1. Monteringshull for greklokkeadapter; 2. Shell; 3. Hull for montering av visiret; 4. Lampeholderklips;
5. Merking; 6. Etikettering (intern); 7. Spenne, 8. Sideinnretning, 9. Reim, 10. Justeringshjul.

INSTRUKSJONER: Av sikkerhetshensyn ber denne hjelmen alltid beeres under aktiviteten. For & oppna best mulig
beskyttelse er det viktig & justere hjelmen riktig slik at den passer hodet best mulig. Slik gir den optimal komfort og
sikkerhet. Hjelmen ber tilpasses brukeren. Stroppene ber f.eks. plasseres slik at de ikke dekker arene, og spennen ber
holdes unna kjevebenet. Bade stropper og spenne ber justeres slik at de er komfortable og sikre. Etter & ha kneppet
spennen og justert stroppene, ber man alltid kontrollere at hjelmen ikke sitter altfor stramt eller kan beveges fritt frem
og tilbake (fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa deg hjelmen og regulerer starrelsen ved & dreie justeringshjulet (med klokken for
a redusere starrelsen, og mot klokken for & utvide starrelsen) til du oppnar ensket stramming (Fig. 2). Fest reimen ved
4 putte den inn i spennen til du harer en klikkelyd som indikerer lasing (Fig. 3a/b). Dra i hakereimen for a kontrollere at
spennen er last fast (Fig. 4). Reguler lengden pa hakereimen for & feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Hakereimens
spenne ber plasseres pa enden av stroppen for & forhindre at den dingler. Reguler sideinnretningen ved & la den gli
langs stroppen til du finner ansket posisjon (Fig. 5). For & ta av hjelmen apner du hakereimen ved a trykke samtidig pa
sideknappene pa spennen (Fig. 3a/b).

RESERVEDELER: Det er forbudt & foreta endringer, utskiftinger og/eller fjerninger av en eller en hvilken som helst av
hjelmens originalkomponenter, med mindre dette er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler.
Hjelmen mé ikke endres for & kunne benytte annet tilbehar enn det som er beskrevet under. Ved behov, kontakt
forhandleren eller produsenten direkte.

EKSTRAUTSTYR: Adaptere for feste av visir — adaptere for feste av greparti — reflekterende klistremerker —
nakkebeskyttelse- sombrero - lyddempende ereparti - visir for beskyttelse av aynene (EN166) - ansiktsskjerm (EN166)
— beskyttelse i plastnett (EN1731) - beskyttelse i metallnett (EN1731) - ekstra polstring - vinterpolstring. Kontroller hos
forhandler eller produsent at tilbehgret finnes tilgjengelig. Felg monteringsinstruksjonene som medfalger tilbeharet.
Bruk utelukkende tilbehar som er godkjent av produsenten.

KONTROLL: For du bruker hjelmen ma du kontrollere at alle delene er hele og uskadet. Etter et voldsomt stet ma du
alltid bytte ut hjelmen, selv om den ikke har synlige skader, da den kan ha gdelagt sin evne til 8 absorbere stet og ikke
lenger gir den nadvendige beskyttelsen.

RENGJ@RING: Vask hjelmen (og eventuelt ekstrautstyr) med bare vann, ngytral pH-sape og en myk, ren klut. La den
luftterke i romtemperatur. Dersom féret er avtakbart, kan det tas av og vaskes for hand i kaldt vann eller i vaskemaskin
(maks. 30 °C). Bruk aldri kjemiske rengjeringsmidler eller lgsningsmidler.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk er det best a oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C,
beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder, vi anbefaler a oppbevare den i originalembeallasjen.

PAFGRING AV KLISTREMERKER: Med mindre de er i samsvar med spesifikasjonene fra produsenten ma du aldri
pafore klistremerker, lgsemidler, selvklebende etiketter eller maling. Alle slags inngrep eller endringer som ikke er
forutsatt vil kunne skade hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Ingen spesielle instruksjoner for transport er nedvendig for denne typen utstyr (hjelm).
FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som statte eller til oppbevaring. lkke press den. lkke mist den i bakken. Unnga
kontakt med spisse eller skarpe gjenstander. Ma ikke brukes utenfor temperaturomradet -30°C +50°C. Unnga & gripe
tak i hjelmen ved bruk av starrelsesreguleringen.

HOLDBARHET: Hjelmens holdbarhet avhenger av mange faktorer som plutselige temperaturendringer, eksponering
for sollys og hvor ofte den brukes. Undersgk hjelmen regelmessig for skade! Sprekker, lase deler, bulker, flassing og
endring i farge er viktige faktorer for & avgjere hjelmens slitasje. Vi anbefaler uansett & bytte den ut etter 5 ar fordi
beskyttelsesevnen reduseres med tiden nar materialene blir eldre. Produksjonsdatoen vises pa innsiden av hjelmen.
VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av om diverse degenerative faktorer inntreffer, inkludert temperaturforandring,
direkte sollys, og mer eller mindre intenst bruk. Hjelmen ma kontrolleres med jevne mellomrom, og fer hver bruk, for
4 se etter tilstedeveerelsen av eventuelle skader som sprekker, om den gér opp i limingen, deformasjoner, avskallinger,
som alle er tegn pa hjelmens forfall. Delene som har undergétt slag av patagelig art ma byttes ut selv om de ikke viser
tydelige skader. Uansett ber man bytte ut hjelmen 10 &r etter produksjonsar da beskyttelsen avtar med tiden grunnet
at materialene eldes. Produksjonsaret er p& innsiden av hjelmen.

INSPEKSJON: | tillegg til den vanlige kontrollen fer hvert bruk ma en kompetent kontroller utfere en grundigere
inspeksjon arlig eller oftere. Registreringen av inspeksjonen skal loggferes i et kontrollskjema som innehar informasjon
angaende: type, modell, informasjon om produsenten, parti eller serienummer, innkjepsdato, utlepsdato og ferste
bruksdato, kontrolldato og eventuelle noter. Ikke fijern etiketter eller merker og kontroller at de er lesbare. Kontakt
produsenten for inspeksjon av hjelmen fer ytterligere bruk dersom du oppdager hakk, avflassing eller andre skader.
Eliminer forkastede produkter for & unnga fremtidig bruk.

3-ARS GARANTI: KASK gir en 3-ars garanti fra kjopsdatoen for enhver materiell mangel eller produksjonsfeil.
Garantien gjelder ikke for feil eller skader som skyldes normal bruk av produktet, modifiseringer, feil oppbevaring,
uegnet vedlikehold, eller annet bruk enn det enheten er sertifisert for.

MERKING: Den trykte informasjonsetiketten pa innsiden av hjelmen skal ikke under noen omstendigheter fjernes.
ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket
av upassende bruk av KASK-produkter. Brukeren patar seg alt ansvar for risiko som felger upassende bruk av KASK-
produkter.

SAMSVARSERKLARING': For & fa en kopi av EU-samsvarserkleringen for dette utstyret, besgk nettstedet www.kask.
com
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ALLGEMEINE INFORMATION: Bevor Sie den Schutzhelm zum ersten Mal benutzen, lesen Sie die Anweisungen
aufmerksam durch; ein Nichtbeachten der Hinweise kdnnte die Sicherheit des Helms vermindern. Im Falle eines Unfalls mit
entsprechenden Verletzungen oder sogar Todesfolge, die auf eine unsachgeméfe Verwendung des Helms zurlickzufiihren
sind, ibernehmen Hersteller und/oder Handler keinerlei Haftung. Dieser Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines
Aufpralls durch partielle Verteilung oder Beschadigung von essentiellen Bestandteilen absorbiert. zwar. Dieser Helm darf nur
und ausschlieBlich fir die Tatigkeiten benutzt werden fur die er zertifiziert ist (siehe Markierung). Dieser Helm ist fir Arbeiten
in der Industrie zugelassen. Er ist EN 397:2012 zertifiziert und entspricht den optionalen Anforderungen der Verordnung in
den Punkten: § 5.2.1 Sehr niedrige Temperatur -30°C, § 5.2.4 Seitliche Deformierung und § 5.2.5 Metallgussspritzer. Es erfullt
die zusétzlichen Anforderungen: ,StoBdémpfung” Abschnitte § 4.2.1.2 (vorne), § 4.2.1.3 (seitlich), § 4.2.1.4 (hinten) § 4.2.2
,Durchdringung”, § 4.2.4 ,Effizienz des Haltesystems” der Norm EN 12492: 2012. Das EU-Zertifizierungsverfahren erfolgt
durch die benannte Stelle Nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand - Italien.

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist besonders wichtig, zu bedenken, dass kein Helm
in der Lage ist, den Kopf vor den Kréften eines heftigen Aufpralls zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist der Helm
in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere Schlage zu
absorbieren und Schutz zu bieten, kdnnte erschopft sein. Der im vorliegenden Handbuch beschriebene Schutzhelm ist eine
persdnliche Schutzausriistung der Kategorie Il, und als solche ist er in einem Konformitétsbewertungsverfahren fir das CE-
Zertifikat unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen tberpriift
worden.

NOMENKLATUR: 1. Bohrung zur Befestigung des Adapters fir Gehérschutz; 2. Schale; 3. Bohrung zur Befestigung des
Visiers; 4. Halteclips fur Stirlampen; 5. Kennzeichnung; 6. Innenetikett; 7. SchlieBe; 8. Seitlicher Retraktor; 9. Kinnriemen; 10.
GroBeneinsteller.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Es ist vorsorglich vorgeschrieben, den Helm wahrend der gesamten Dauer der Aktivitaten zu
tragen. Fir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die passende GroBe hat und fest auf dem Kopf sitzt,
so dass maximaler Komfort und Sicherheit gewahrleistet sind. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, zum Beispiel
missen die Riemen so platziert werden, dass sie die Ohren nicht verdecken, der Verschluss muss fern vom Unterkieferknochen
angebracht sein, Riemen und Verschluss missen zusammen so reguliert werden,

dass beide bequem und fest sitzen. Sorgen Sie immer dafiir, dass der Riemen gut angelegt und korrekt reguliert ist und
Uberpriifen Sie, dass der Helm nicht tibermaBig auf den Kopf driickt und dass er sich vor allen Dingen nicht frei nach vorne
oder hinten verschieben kann (Abb. 1).

HELMREGULIERUNG: Setzen Sie den Helm auf und stellen Sie die GréBe ein, indem Sie das Radchen des GroBeneinstellers
drehen (im Uhrzeigersinn, um den Helm enger zu stellen, und gegen den Uhrzeigersinn, um ihn weiter zu stellen) bis Sie
die gewtinschte Anpassung erreichen (Abb. 2). SchlieBen Sie den Kinnriemen, indem Sie die beiden SchlieBen ineinander
schieben, bis sie mit einem Klick einrasten (Abb. 3 a-b). Kontrollieren Sie durch Ziehen am Kinnriemen, ob die SchlieBe
eingerastet ist (Abb. 4). Stellen Sie die Lénge des Kinnriemens ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Die
Kinnriemenschnalle muss auf dem Endbereich des Gurtbands positioniert sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her
pendelt. Regulieren Sie den seitlichen Retraktor, indem Sie ihn auf den Bandern bis in die gewtinschte Position gleiten lassen
(Abb. 5). Um den Helm vom Kopf abzunehmen, 6ffnen Sie den Kinnriemen, indem Sie die seitlichen Schnapper der SchlieBe
gleichzeitig driicken (Abb. 3 a-b).

ERSATZTEILE: Es ist untersagt, Teile des Helms zu &ndern, auszutauschen bzw. zu entfernen, auBer mit dem Einverstandnis
des Herstellers. Nur Originalersatzteile von KASK verwenden. Der Helm darf nicht derart verandert werden, dass er andere
als die unten aufgefihrten Zubehérteile aufnehmen kann. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Handler oder direkt an den
Hersteller.

ZUBEHOR: Adapter zur Visierbefestigung — Adapter fiir Ohrkapseln - reflektierende Aufkleber — Sahariana — Sombrero —
Gehérschutzkapseln - Augenschutzvisier (EN166) - Gesichtsschutz (EN166) — Netzschutz aus Kunststoff (EN1731) - Netzschutz
aus Metall (EN1731) - Wechselpolster — Winterpolster.

Priifen Sie bei Ihrem Héandler oder beim Hersteller, welche der o.g. Zubehorteile tatsachlich verfiigbar sind. Befolgen Sie
die Gebrauchs- und Montageanweisung, die im Lieferumfang enthalten ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller genehmigte
Zubehorteile.

KONTROLLE: Stellen Sie vor Gebrauch des Helms sicher, dass er vollstindig ist und alle Teile vorhanden sind. Nach
einem harten Aufprall ist der Helm auszuwechseln, auch wenn keine Schaden sichtbar sind, da seine Fahigkeit weiterer
Aufpralldampfung beeintrachtigt sein konnte und damit seine Schutzfunktion.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm (und eventuelles Zubehdr) nur mit Wasser, Neutralseife und einem sauberen weichen
Tuch und lassen Sie ihn an der Luft bei Raumtemperatur, trocknen. Wenn die Polsterung abnehmbar ist, kann sie entweder
kalt von Hand oder in der Waschmaschine (bei max. 30°) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungs— und
Losungsmitteln sollte unbedingt vermieden werden.

AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C und vor
Sonnenlicht und Warmequellen geschiitzt und méglichst in der Originalverpackung aufbewahrt werden.

TRANSPORT: Aufgrund der Art der Schutzvorrichtung (Helm) sind keine besonderen Vorkehrungen fir den Transport
vorzusehen.

VORSORGE: Verwenden Sie den Helm nicht als Halterung, als Unterlage oder als Behélter. Uben Sie keinen Druck auf ihn
aus. Lassen Sie ihn nicht fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen oder schneidenden Gegenstanden. Verwenden Si eden
Helm nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C und +50°C. Nehmen Sie den Helm nicht an der GréBenregulierung
auf. Schiitzen Sie ihn vor chemischen Stoffen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich
Temperaturwechsel, Aussetzung der direkten Sonnenbestrahlung, und mehr oder weniger intensive Benutzung. Der Helm muss
regelméBig und in jedem Fall vor jedem Einsatz auf eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Ablosungen, Verformungen,
Abplatzen der Oberflache tberprift werden, die Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des Helms sind., Helme die StoBe
von gréBerem Umfang erfahren haben, miissen auf jeden Fall ersetzt werden, auch wenn sie keine offensichtlichen Schaden
aufweisen. Es wird in jedem Fall empfohlen den Helm alle 10 Jahre ab Produktionsdatum zu ersetzen, da der Schutz mit der
Zeit aufgrund der Alterung der Materialien abnimmt. Das Produktionsdatum ist auf der Innenseite des Helms aufgefhrt.
REVISION: AuBer der normalen Sichtkontrolle vor jedem Einsatz, muss ein kompetenter Priifer den Helm mindestens einmal
im Jahr griindlich kontrollieren. Die Kontrollen missen auf einem Kontrolldatenblatt registriert werden, welches folgende
Angaben enthalten muss: Helmtyp, Modell, Herstellerdaten, Los oder Seriennummer, Kaufdatum, Ablaufdatum und
Ersteinsatz, Inspektionsdatum und eventuelle weitere Anmerkungen. Die Etiketten oder Markierungen diirfen auf keinen Fall
entfernt werden und miissen deutlich lesbar sein. Sollten Einschnitte, Kratzer oder sonstige Schaden festgestellt werden,
wenden Sie sich vor dem erneuten Einsatz des Helms an den Hersteller fiir eine Uberpriifung. Die aussortierten Helme sollten
entsorgt werden, um einen zukiinftigen Einsatz zu vermeiden.

3-JAHRES-GARANTIE: KASK bietet fir das Produkt eine Gewahrleistung von 3 Jahren ab Kaufdatum fir jeden Material-
oder Herstellerfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Méngel, die auf den normalen VerschleiB des Produkts, auf
Anderungen, unsachgeméBe Aufbewahrung, mangelhafte oder falsche Wartung oder Anwendungen, fiir die dieser Helm
nicht zertifiziert ist, zurlickzufiihren sind.

KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Die auf dem Etikett aufgedruckten Informationen auf der Innenseite des Helms
durfen auf keinen Fall entfernt werden.

HAFTUNG: KASK Spa haftet nicht fiir mogliche direkte oder indirekte, ungewollte oder beabsichtigte oder durch
unsachgemaBen Gebrauch der Produkte von KASK entstandene Schaden,

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitétserklarung dieser Ausristung zu erhalten, besuchen Sie
die Website www.kask.com.
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HUOMAUTUS: Lukekaa kéyttoohjeet huolellisesti ennen kypéran kéyttdonottoa. Jos et noudata ohjeita tarkasti,
kypéran antama suoja voi heikentya. Valmistaja ja/tai jalleenmyyja eivat ole vastuussa onnettomuuden seurauksena
aiheutuneista vammoista tai edes kuolemantapauksista, jotka johtuvat kyparén ohjeiden vastaisesta kaytosta.
Tama kypard on suunniteltu vaimentamaan iskua joko jakamalla iskun voiman osittain tai vahingoittamalla kyparan
olennaisia osia. Tama kypara on tarkoitettu vain sellaiseen kayttéon, johon se on nimenomaisesti hyvaksytty (katso
int6jd). Taméa kypara on hyvéksytty kaytettavaksi teollisuudessa, - EN 397:2012 sertifioifioinnin mukaisesti ja tayttaa
dadannon vapaaehtoiset kohdat § 5.2.1 Hyvin alhainen lampétila -30, § 5.2.4 Sivuttainen véaaristyma seka § 5.2.5
Sulat metalliroiskeet. Se on lisdvaatimusten mukainen: standardin EN 12492:2012 "iskunvaimennus” lausekkeet §
4.2.1.2 (etu), § 4.2.1.3 (sivu), § 4.2.1.4 (taka) § 4.2.2 "lapaisy”, § 4.2.4 "pidatystehokkuus”. EU-sertifiointi on suoritettu
ilmoitetun laitoksen toimesta nro 0426, Italcert S.r.|. Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.

VAROITUS: Téma kypéra ei voi aina suojata kayttdjaa vammoilta. Erityisesti on muistettava, ettd mikaan kypéra ei voi
suojata paata voimakkaalta iskulta. Kypara on korvattava uudella voimakkaan iskun jélkeen, vaikka mitéan vahinkoa
ei olisikaan nakyvissa, koska kyparan iskunvaimennuskyky on voinut heikentya ja siten se ei takaa oletettua suojausta.
Kyparassa, joita nama ohjeet koskevat, on Il luokan henkilénsuojaus, joka on testattu CE-setifikaattia varten, ja jossa
noudatetaan EU 2016/425 sdénncksen liitteiden V ja VI vaatimuksia.

NIMIKKEISTO: 1. Aénieristyskuulokkeiden sovittimen asennuskuva; 2. Kupu; 3. Visiirin asennuskuva; 4. Lampun pidike;
5. Merkintg; 6. Etiketit (sisdiset); 7. Solki; 8. Sivupuolen vedin; 9. Hihna; 10. Koon saadin.

OHJEET: Kyparaa on pidettava padssd koko toiminnan ajan. Tarpeellisen suojauksen ja parhaan mahdollisen
mukavuuden ja turvallisuuden kannalta on tarkeéa, etta kypéra on oikean kokoinen ja etté se sopii paahan kunnolla.
Kypéra on saadettava kayttajan mukaan. Esimerkiksi kyparan hihnat on asetettava niin, ettd ne eivat peité korvia. Solki
taas ei saa olla leukaluuta vasten. Hihnat ja solki on saadettava niin, ettd ne tuntuvat mukavilta ja tarpeeksi tiukoilta.
Soljen lukitsemisen ja hihnan saatamisen jalkeen on tarkistettava, ettei kypara ole liian tiukka. Se ei mydskéan saa liikkua
vapaasti eteen ja taakse (kuva 1).

KYPARAN SAATO: Laita kypara paa timen telaa myot an koon kiristamiseksi ja
vastapaivaan sen |6ysaamiseksi, kunnes sopiva kiristys saavutetaan (Kuva 2). Kiinnita hihna tyontamalla yksi solki toisen
sisaan, kunnes se napsahtaa paikalleen (Kuva 3a/b). Veda leukahihnaa varmistaaksesi, etté solki on lukittunut (Kuva 4).
S&&da leukahihnan pituus kiinnittaaksesi kypéran tukevasti paahan. Leukasolki on sijoitettava teipin paahan, jotta se ei
roiku. S43da sivupuolen vedin liu'uttamalla sitd nauhoihin, kunnes 16ydat haluamasi asennon (Kuva 5). Poista kypéara
paasta avaamalla leukahihna ja painamalla samanaikaisesti soljen kummallakin puolella olevia painikkeita (Kuva 3a/b).
VARAOSAT: Kyparan yhden tai minkd tahansa alkuperdisen osan muuttaminen, korvaaminen ja/tai poistaminen
on kielletty, ellei valmistaja sita hyvaksy. Kéyta vain alkuperaisia KASK-varaosia. Kypéréa ei saa muunnella muuten
kuin jaljempéna kuvattujen lisdvarusteiden vastaanottamiseksi. Tarvittaessa ota yhteytté jalleenmyyjdan tai suoraan
valmistajaan.

LISAVARUSTEET: Visiirin kiinnityssovittimet — kuulokkeiden kiinnityssovittimet - - lieri — kuulonsuojakuulokkeet —
silmasuojaimet (EN166) - kasvosuojus (EN166) — muovinen verkkosuojus (EN1731) — metallinen verkkosuojus (EN1731)
- vaihtotoppaus - talvitoppaus.

Kysy yllédmainittujen lisavarusteiden saatavuudesta myyjaltd tai valmistajalta. Noudata niiden mukana tulevia
asennusohjeita. Kayté vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.

TARKISTUKSET: Ennen kaytt6a tarkista kyparan ehjyys kaikilta sen osilta. Kyparé on korvattava uudella voimakkaan
iskun jalkeen, vaikka mitaan vahinkoa ei olisikaan nakyvissa, koska kyparan iskunvaimennuskyky on voinut heikentya ja
siten se ei takaa oletettua suojausta

PUHDISTUS: Kayté kyparan (ja muiden mahdollisten lisévarusteiden puhdistamiseen) pelkdstaan vettd, pH-neutraalia
saippuaa ja pehmedd, puhdasta kangasta. Anna kyparan kuivua huoneenlémmaéssa. Mikali vuorin voi irrottaa, voit pesta
sen kylmassé vedessa kasin tai pesukoneessa (enintaan 30 °C). Ala kayta kemiallisia pesuaineita tai liuottimia.
SAILYTYS: Kun et kdytd kyparaa, se on hyva sailyttda 5°C ja 35°C valisessd lampétilassa suojattuna suoralta
auringonvalolta ja lamman lahteiltd. Suosittelemme, ettd séilytat kyparaa sen alkuperaisesséa pakkauksessa.
TARROJEN KIINNITYS: Ala kasittele kypéraa liimoilla, liuottimilla, tarroilla tai maaleilla, jotka eivat ole valmistajan
maaraysten mukaisia. Miké tahansa muutos tai liséys, jota ei ole mainittu tassé ohjeessa, saattaa heikentad kyparan
suojaavia ominaisuuksia.

KULJETUS: Tamantyyppinen suojain (kypard) ei vaadi erityisia kuljetusohjeita. R

HUOMIOITAVAA: Al kéyté kyparaa minkaanlaisena tukena tai sailytystilana. Ald paina sita. Ald anna sen pudota. Vilta
kosketusta leikkaavien tai teravien esineiden kanssa. Ala kayté sitd lampdtiloissa, jotka ovat vahemman kuin -30°C ja
enemman kuin +35°C. Al tartu sithen koonsaatimestd. Suojaa se kemiallisilta aineilta.

KAYTTOIKA: Kypiran kéyttdika riippuu monista sita heikentévists tekijoists, kuten lampétilanvaihteluista, altistuksesta
suoralle auringonvalolle seka kayton saannollisyydesta. Kypéra on tarkistettava saannollisesti, ja aina ennen kayttoa
halkeamien, irronneiden osien, vaantymien ja naarmujen havaitsemiseksi, jotka ovat osoitus kyparan kunnon
heikkenemisesta. Kyparan herkat osat, jotka ovat joutuneet iskujen kohteeksi tulee vaihtaa, vaikka niissd ei olisikaan
nahtavissa vaurioita. Joka tapuksessa on suositeltavaa vaihtaa kypéra 10 vuoden kuluttua sen valmistamisesta, koska
ajan myGta suojausteho heikkenee materiaalien ikdantymisen myota. Valmistuspaiva on merkitty kyparan sisapuolelle.
TARKASTUS: Normaalin, ennen jokaista kayttoa suoritettavan tarkastuksen lisaksi, on patevan tarkastajan suoritettava
perusteellinen tarkastus kypéralle véahintaan vuosittain. Tarkastus tulee kirjata tarkastuspoytakirjaan, josta ilmenevat
seuraavat tiedot: tyyppi, malli, valmistajan tiedot, eré- tai sarjanumero, ostopéiva, kayton paattymisaika ja ensimmainen
kayttopaiva, tarkastuspaiva ja mahdolliset muistinpanot. Ala poista tarroja ja merkintdja ja tarkista niiden luettavuus.
Jos havaitset kypardssa naarmuja, hankaumia tai muita vaurioita, pyyda valmistajaa tarkastamaan se uudelleen ennen
seuraavaa kayttoa. Poista vaurioitunut tuote ettei sité kaytetd jatkossa.

KOLMEN VUODEN TAKUU: KASK myontdd tuotteelle 3 vuoden takuun ostopéivésté lukien materiaali- ja
valmistusvirheiden varalle. Takuu ei koske vikoja jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta, muutoksista, vaarasta
varastoinnista, vadranlaisesta huollosta tai tuotteen kdyttamisesté muuhun, kuin sertifioituun tarkoitukseen.
TUOTEMERKINNAT: Kyparan sisapuolella on tuotetiedot sisaltava etiketti, jota ei saa missaan tapauksessa poistaa.
VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistaan suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahingosta,
joka aiheutuu KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kéytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden ei-
tarkoituksenmukaisesta kaytostd, ovat kayttéjan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta www.
kask.com

FR

NOTE D'INFORMATION: Avant d'utiliser le casque, merci de bien lire attentivement le mode d'emploi afin de ne pas
faire baisser le niveau de sécurité offert par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité
en cas d'accident ayant entrainé des blessures voire de décés et d{i a une utilisation incorrecte du casque. Ce casque
a été concu de facon a absorber I'énergie d'un impact a travers la distribution partielle ou I'endommagement des
composants essentiels. Ce casque doit étre exclusivement utilisé dans le cadre de I'activité pour laquelle il a été
certifié (voir marquage). Ce casque a été homologué pour I'industrie, il est certifié selon la norme EN 397 :2012, et
remplit les critéres optionnels de la réglementation concernant les points § 5.2.1 Trés basse température (-30°C), § 5.2.4
Déformation latérale et § 5.2.5 Projection de métal en fusion. Il est conforme aux exigences complémentaires : clauses
« absorption des chocs » § 4.2.1.2 (avant), § 4.2.1.3 (latéral), § 4.2.1.4 (arriére) § 4.2.2 « pénétration », § 4.2.4 « efficacité
du systeme de retenue » de la norme EN 12492 : 2012 . La procédure de certification EU a été effectuée par I'organisme
déclaré n°. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Italie.
ATTENTION: Le casque ne peut pas toujours protéger des ésions. En particulier, il convient de noter qu'aucun casque
n'est en mesure de protéger la téte des forces générées par des impacts violents. Encas de choc violent, méme si aucun
dommage n'est visigle sur le casque, remplacer celui-ci car il se pourrait qu'il ait épuisé sa capacité a absorber d'autres
chocs et de fournir la protection prévue. Le casque faisant I'objet de ce mode d’emploi est un Dispositif de Protection
Individuel de catégorie Il et, en tant que tel, il a été soumis a une procédure de certification CE avec application des
exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.
NOMENCLATURE: 1. Orifice pour le montage de |'adaptateur pour les protections antibruit ; 2. Coque ; 3. Orifice pour
le montage de la visiére ; 4. Clip de fixation pour lampe ; 5. Marquage ; 6. Etiquetage (interne) ; 7. Boucle ; 8. Rétracteur
latéral ; 9. Bride ; 10. Systéme d'ajustement de |a taille.
NOTICE: A titre préventif, il est indispensable de porter le casque pendant toute la durée de I'activité. Pour une
protection efficace, il est important que le casque soit de la bonne taille et qu'il soit bien en place au niveau de la
téte de facon a offrir le maximum en termes de sécurité et de confort. Le casque doit étre réglé afin de s'adapter a
I'utilisateur: les sangles doivent par exemple étre placées de facon a ne pas couvrir les oreilles, la boucle doit étre
située loin de I'os maxillaire et les sangles et la boucle doivent étre toutes deux réglées de facon a étre confortables et
bien fermement en place. Une fois la [aniére bien attachée et réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas
excessivement la téte et qu'il ne peut pas se déplacer librement d'avant en arriére (Schéma 1).
REGLAGES DU CASQUE: Mettre le casque et |'ajuster au moyen de la molette : la tourner dans le sens horaire pour
serrer le casque, et antihoraire pour desserrer jusqu'a obtenir un réglage satisfaisant (Fig. 2). Attacher la bride en
insérant une des boucles dans I'autre, jusqu'a entendre le déclic de blocage (Fig. 3 a-b). Tirer sur la bride jugulaire
our s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 4). Régler la longueur c?e la bride jugulaire pour fixer fermement
e casque sur la téte. La bride jugulaire doit étre positionnée sur la partie terminale de la bride pour éviter qu'elle ne
pende. Ajuster le rétracteur latéral en le faisant glisser le long des brides jusqu‘a obtenir la position voulue (Fig. 5). Pour
enlever le casque de sur la téte, ouvrir la bride jugulaire en appuyant en méme temps sur les deux boutons latéraux
de la boucle (Fig. 3 a-b).
PIECES DE RECHANGE: Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants
d'origine du casque sont interdits & moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des
pieces de rechange d'origine KASK. Le casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux
décrits ci-dessous. En cas de doute, contactez votre revendeur ou directement le fabricant.
ACCESSOIRES: adaptateurs de fixation pour visiére — adaptateurs de fixation pour cache-oreilles - étiquettes
réfléchissantes - couvre-casque - sombrero - cache-oreille - visiére de protection pour les yeux (EN166) - écran facial
E\EN%())' - visiére a maille en plastique (EN1731) - visiére a maille en métal - (EN1731) - doublure de rechange - doublure
Ivernale.
Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si les accessoires listés ci-dessus sont disponibles. Suivre les
}ns{trgctions d'installation et d'utilisation fournies avec I'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par
e fabricant.
VERIFICATIONS: Avant d'utiliser le casque, vérifier |'intégrité de chacune de ses piéces. Suite a un impact violent,
méme si le casque ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a
absorber des chocs et donc a fournir la protection attendue.
NETTOYAGE: Nettoyer le casque (et ses accessoires éventuels) en utilisant exclusivement de I'eau, du savon neutre
et un chiffon doux et propre en laissant ensuite le casque sécher de fagon naturelle et & température ambiante. S'il est
amovible, il peut étre 6té et lavé a la main avec de I'eau froide ou en machine (max 30°C). Eviter absolument I'utilisation
de détergents chimiques et/ou de solvants.
RANGEMENT: Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ol la température
se situe entre 5°C et 35°C, a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons
également de ranger le casque dans son emballage d'origine.
APPLICATION D’AUTOCOLLANTS: Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture
non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction
protectrice du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie du dispositif (casque), aucune mesure particuliére n'est prévue pour le
transport de celui-ci.
PRECAUTIONS: Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser.
Ne pas laisser tomber. Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une
plage de température allant de -30°C a +50°C. Ne pas soulever le casque par I'ajusteur de taille. Protége contre les
agents chimiques.
DUREE DE VIE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs dégénératifs, y compris les écarts de
température, la quantité d'exposition a la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit
étre inspecté régulierement et avant chaque utilisation afin de déceler la présence éventuelle de fissures, décollements,
déformations, et écaillages qui constituent des éléments révélateurs de |'état de détérioration du casque. Les éléments
qui ont été exposés a des chocs importants doivent étre remplacés méme si ceux-ci ne présentent aucun dommage
apparent. Dans tous les cas, il est conseillé de remplacer le casque 10 ans aprés sa fabrication, car le vieillissement
gaturel des matériaux altére avec le temps sa capacité de protection. La date de fabrication est indiquée a I'intérieur
u casque.
REVISION: En plus de I'inspection visuelle normale & effectuer avant chaque utilisation, un technicien qualifié doit
effectuer un contréle approfondi au moins une fois par an. Chaque controle doit étre enregistré sur une fiche de
contréle détaillant les éléements suivants : type, modéle, informations sur le fabricant, lot ou numéro de série, dates
d'achat, de péremption et de premiére utilisation, la date de I'inspection et les remarques éventuelles. Ne jamais 6ter
les étiquettes et les marquages, et contréler régulierement leur visibilité.
Sivous deviez voir des encoches, des abrasions ou tout autre dommage sur votre casque, il faut contacter le producteur
pour faire examiner celui-ci avant de le réutiliser.
Veillez & bien jeter les produits endommagés afin d'éviter toute utilisation future.
GARANTIE 3 ANS: KASK offre une garantie de 3 ans a compter de la date d'achat couvrant tout défaut de matériel
ou de fabrication. Sont exclues de la garantie les défectuosités provoquées par un usage normal du produit, par des
modiﬁcatifons, une conservation ou un entretien inadéquat, ou tout usage différent de ceux pour lesquels ce produit
a été certifié.
MARQUAGE: Informations contenues a l'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, & n’enlever sous aucun
prétexte. .
RESPONSABILITE: KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou
délibéré, provoqué par une mauvaise utilisation des produits KASK. Lutilisateur assume pleinement tous les risques
encourus a cause d'une mauvaise utilisation des produits KASK.
DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité de ce dispositif, rendez-
vous sur le site Web www.kask.com
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OBS: Lees hele brugsanvisningen for brug af hjelmen. Hvis den ikke felges korrekt, kan niveauet af sikkerhed, som
hjelmen tilbyder, reduceres. Producent og/eller distributer accepterer intet ansvar i tilfeelde af ulykker, der leder til
skader eller dedsfald, som felge af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er konstrueret til at absorbere sted ved
delvis at fordele stedet eller ved at skade hjelmens veaesentlige dele. Denne hjelm ber udelukkende anvendes til de
aktiviteter, den er certificeret til (se maerkning). Denne hjelm er godkendt til industriel brug, EN 397:2012 certificeret, og
opfylder de valgfrie krav som normativet fastleegger i punkterne § 5.2.1. Meget lav temperatur -30°C, Sidedeformation
0g § 5.2.5 Sprojt af smeltet metal.Stemmer overens med de supplerende krav: “steddzempning” klausuler § 4.2.1.2
(forreste), § 4.2.1.3 (lateral), § 4.2.1.4 (bagerste) § 4.2.2 "gennemtreengning”, § 4.2.4 "fastholdelsesanordningens
effektivitet” anfert i EN-normen 12492:2012." EU-certifikationsproceduren er foretaget af bemyndiget instans nr. 0426,
Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalia.

ADVARSEL: Denne hjelm kan ikke altid beskytte brugeren mod skader. Specifikt geres der opmaerksom pa, at ingen
hjelm kan beskytte hovedet mod voldsomme sted. Efter et kraftigt sted ber hjelmen udskiftes, selv hvis den ikke viser
synlige tegn pa beskadigelse, da dens kapacitet til at absorbere yderligere sted og yde den forventede sikkerhed kan
veere forringet. Hjelmen, som denne brugsanvisning refererer til, er et Kategori 3 Il Personligt Beskyttelsesudstyr, og
hjelmen er blevet testet som et sadant til EC-certifikation med anvendelse af kravene, der er fastsat i Bilagene V og VI
i EU-forordningen 2016 / 425

NOMENKLATUR: 1. Hul til montering af adapter til stejdeempende hereveern; 2. Heette; 3. Hul til montering af
visir; 4. Lampe klemme; 5. Meerkning; 6. Maerkning (indvendig); 7. Speaende; 8. Lateral retraktor; 9. Rem; 10. Starrelse
justeringsanordning.

BRUGSANVISNING: Som sikkerhedsforanstaltning skal denne hjelm altid bzaeres under aktiviteter. For tilstraekkelig
beskyttelse er det vigtigt, at hjelmens starrelse er justeret korrekt, og at hjelmen passer hovedet ordentligt. Da giver
hjelmen optimal komfort og sikkerhed. Hjelmen ber justeres, sa den passer brugeren. Stropperne ber veere placeret, sa
de ikke deekker grerne, spaendet ber holdes veek fra kaebebenet, og stropper og spaende ber begge veere justerede, sa
de sidder behageligt og sikkert. Efter at spaendet og stropperne er justeret korrekt, tjek da altid at hjelmen ikke sidder
for stramt. Den ma heller ikke kunne beveege sig frit frem og tilbage (Fig. 1).

JUSTERING AF HJELMEN: Tag hjelmen pa og tilpas sterrelsen ved at dreje hjulet til sterrelsens justeringsanordning
(med uret for at stramme sterrelsen, mod uret for at udvide den) til den gnskede spaending er opnaet (billede 2).
Fastger remmen ved at indseette en spaenderem ind i en anden spaenderem, indtil den klikker pa plads (billede 3a-b).
Treek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er Iast (billede 4). Juster leengden af hageremmen og fastger saledes
hjelmen sikkert pa hovedet. Hageremmens speaende skal placeres pa bandets sidste del for at undga, at det dingler.
Juster den laterale retraktor ved at skubbe den langs stropperne indtil du finder den gnskede position (billede 5). For
at kunne fjerne hjelmen fra hovedet, skal du dbne hageremmen ved samtidig at trykke p& knapperne pa hver side af
spaendet (billede 3a-b).

EKSTRA DELE: /Andringer, udskiftninger og eller tilsideszettelse af en eller flere af hjelmens originale komponenter er
ikke tilladt uden fabrikantens godkendelse. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen ber ikke sendres for at kunne
tilpasse andet tilbeher, end det, som er beskrevet nedenfor.

TILBEH@R: Visir-adaptere- hereveern-adaptere- refleks klistermeerker, sahariana — sombrero- haereveern -
gjenbeskyttelse (EN 166) - ansigtsskaerm(EN 166) - plastik-mesh beskyttelse ( EN 1731) - metal-mesh beskyttelse (EN
1731) — udskiftningspolstring — vinterpolstring. Tjek hos din forhandler eller producent, om det ekstraudstyr, der er
anfort ovenfor er tilgeengeligt. Brug kun tilbehar, som er godkendt af producenten.

KONTROL: For du tager hjelmen i brug, tjek, at alle dele er intakte. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er
forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere
yderligere chok og give den forventede beskyttelse.

RENGORING: Renger hjelmen (og evt. udstyr) med vand, pH-neutral saebe og en bled, ren klud. Lad den tarre ved
stuetemperatur.  Hvis det er udtageligt, kan det tages ud og vaskes i koldt vand, enten i handen eller i vaskemaskine
(max. 30°C). Kemiske vaske- eller oplgsningsmidler ber ikke bruges under nogen omsteendigheder.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, ber den opbevares ved en temperatur indbefattet mellem de 5° C og de 35
° C, beskyttet mod direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi anbefaler at hjelmen gemmes i dens oprindelige emballage.
ANVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafer ikke lim, oplgsningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er
Loverensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller eendring, som ikke er forudset, kan
pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: Ingen szerlige instruktioner er nedvendige for transport, udstyrets type (hjelm) taget i betragtning.
FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller stotte eller beholder. Ma ikke presses sammen,
Hjelmen ma ikke tabes. Undgé kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som
ligger udenfr =30 ° C og + 50 ° C. Und3, at samle hjelmen op ved at lafte den i starrelses justeringen, Beskyt mod
kemiske agenser.

LEVETID: Hjelmens levetid afheenger af forskellige faktorer, som kan fere til nedbrydning: bl.a. pludselige
temperaturskift, i hvor hgj grad hjelmen udszettes for sollys og hvor meget den bruges. Undersgg jeevnligt hjelmen for
skader, og under alle omsteendigheder fer hver anvendelse, for at opdage eventuelle skader sasom fleenger, losrevne
dele, skaevvridning og eendring i farve, der er veaesentlige elementer i kontrollen af hjelmens grad af nedbrydning.
Delene, der har veeret udsat for vigtige sted. Ber udskiftes, selv om de ikke viser tydelige tegn pa skader. Under
alle omsteendigheder anbefaler vi at udskifte hjelmen efter 10 ar, fra produktionsdatoen, da materialernes aldring
nedsatter hjelmens beskyttelseskapacitet. Produktionsdatoen kan ses pa indersiden af hjelmen.

EFTERSYN: Udover den normale synlig kontrol, der udferes far hver brug, ber en kompetent person foretage en
grundig kontrol mindst en gang om aret. Registrering af kontrollerne skal anferes pa et kontrolkort, der indeholder
detaljerede referencer for: Type, model, producentens data, lot eller serienummer, indkebsdato, udlgbsdato samt dato
for ferste brug, inspektionsdato og eventuelle bemaerkninger. Etiketter eller maerkninger mé ikke fiernes, og det skal
kontrolleres, at de er leeselige

Hvis du skulle finde hakker, slitage eller andre skader, kontakt da producenten og f& hjelmen undersggt inden brugen
genoptages. De bortskaffede produkter skal skrottes, for at undga fremtidig brug.

3 ARS GARANTI: Kask garanterer produktet i 3 ar, der starter fra indkebsdatoen, for enhver materiale- eller
fabrikationsmangel. Garantien udelukker fejl, der skyldes produktets normale slitage, @endringer, ukorrekt opbevaring,
fejlagtig vedligeholdelse og brug, der er forskellige, i forhold til dem, som produktet er ment til.

ANSVAR: KASK Spa fraleegger sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forszetlig, der skyldes
forkert brug af KASK produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserkleeringen for dette udstyr,
henvis til webstedet www.kask.com
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, leer atentamente las instrucciones. No atenerse a ellas podria reducir
la seguridad que ofrece el casco. El fabricante y/o el distribuidor no se hacen responsables de accidente alguno con
relativas lesiones o incluso la muerte debidas la utilizacion inapropiada del casco. El presente casco esta construido
de tal forma que absorba la energia de un impacto a través de la distribucion parcial o el dafio de los componentes
esenciales. Este casco debe ser utilizado Unica y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado
(ver marca). El presente casco ha sido homologado para la industria, certificado de conformidad con la normativa EN
397:2012, y cumple los requisitos opcionales de la normativa en los puntos: § 5.2.1 Temperatura muy baja -30°C, §
5.2.4 Deformacion lateral y § 5.2.5 Salpicaduras de metal fundido. Cumple con los requisitos adicionales: clausulas
"amortiguacion” § 4.2.1.2 (frontal), § 4.2.1.3 (lateral), § 4.2.1.4 (trasera) § 4.2.2 "penetracion”§ 4.2.4 "eficacia del sistema
de retencidén” de la norma EN 12492: 2012 . El procedimiento de certificacion EU ha sido efectuado por el organismo
notificado n°® 0426, ltalcert S.rl., Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.

ATENCION: El casco no siempre puede proteger de lesiones. Especialmente, conviene tener en cuenta que ningln
casco puede proteger la cabeza de la fuerza generada por impactos violentos. Se recomienda sustituir el casco
después de haber sufrido un golpe violento, aunque el dafio no sea visible, ya que podria haber perdido su capacidad
de absorber otros golpes y de ofrecer la proteccion prevista. El casco objeto del presente manual es un Dispositivo
de Proteccion Individual de categoria Il 'y, como tal, ha sido sometido al procedimiento de certificacion CE con la
aplicacion de los requisitos previstos en los anexos V'y VI del Reglamento (UE) 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Hueco para montaje del adaptador auriculares anti ruido; 2. Carcasa; 3. Hueco para montaje
de la visera; 4. Clip de ldmpara; 5. Marcado; 6. Etiquetado (interior); 7. Cierre; 8. Retractor lateral; 9. Correa; 10. Ajuste
de tamario.

INSTRUCCIONES DE USO: Por motivos de prevencion, es obligatorio llevar casco durante todo el desarrollo de la
actividad. Para una adecuada proteccion, es importante que el casco sea de la propia talla y esté bien ajustado a la
cabeza de forma que ofrezca la méxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario. Por
ejemplo, las correas deben estar posicionadas de tal forma que no cubran las orejas, la hebilla debe encontrarse lejos
del hueso de la mandibula y las correas y la hebilla juntas deben regularse de tal forma que ambas resulten cémodas
y bien firmes. Con la correa bien abrochada y regulada correctamente, verifique siempre que el casco no comprima
excesivamente la cabeza y, especialmente, que no se mueva libremente atras y adelante (Fig. 1).

REGULACION DEL CASCO: Ponerse el casco y adaptarlo girando la rueda en el sentido de las agujas del reloj para
apretar y en sentido contrario para aflojar hasta ajustarlo al tamafio deseado (Fig. 2). Abrochar la correa insertando un
cierre en el otro hasta oir el clic de bloqueo (Fig. 3 a-b). Tirar de la correa debajo del mentén para comprobar que
el cierre esté bloqueado (Fig. 4). Regular el largo de la correa debajo del mentén para fijar firmemente el casco a la
cabeza. Poner el cierre debajo del mentén en el extremo de la cinta para evitar que cuelgue. Ajustar el retractor lateral,
deslizandolo por las correas hasta encontrar la posicion deseada (Fig. 5). Para quitar el casco, abrir la correa debajo del
mentén apretando a la vez los botones laterales del cierre (Fig. 3 a-b).

PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, modificaciones o extracciones de componentes originales
del casco a menos que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe
modificarse con la finalidad de acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, péngase en
contacto con el vendedor o con el fabricante directamente.

ACCESORIOS: Adaptadores de fijacion de visera — Adaptadores para acoplamiento de auriculares - Adhesivos
reflectores - Sahariana - Sombrero - Orejeras - Visor de proteccion ocular (EN166) - protector facial (EN166) - Protector
de malla de plastico (EN1731) - Protector de malla de metal (EN1731) - Acolchado de repuesto - Acolchado de invierno.
Compruebe con el vendedor o fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados arriba. Siga las
instrucciones de instalacién y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados
por el fabricante.

REVISION: Antes de usar el casco compruebe la integridad de todas sus piezas. Después de un golpe violento, incluso
si el dafio no es visible, sustituya el casco, puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos golpes
y proporcionar la proteccion esperada.

LIMPIEZA: Limpiar el casco (y los eventuales accesorios), utilizando exclusivamente agua, jabén neutro y un pafio
suave y limpio, dejandolo secar de forma natural a temperatura ambiente. Si el relleno interior es extraible, se puede
retirar y lavar a mano en agua fria o en lavadora (méx. 30°C). Evitar absolutamente el uso de detergentes quimicos y
de solventes.

CONSERVACION: Cuando no se utilice, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C,
protegido de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original.
APLICACION DE ADHESIVOS: No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las
especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la
funcién protectora del casco.

TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén especiales disposiciones para el transporte.
PRECAUCIONES: No use el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el
contacto con objetos afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -30 °C y +50 °C. Evite
agarrar el casco por el regulador de tamafio. Protéjalo frente a agentes quimicos.

DURACION: La duracion del casco depende de diferentes factores degenerativos, como los cambios bruscos
de temperatura, la exposicion a la luz directa del sol o el uso mas o menos intenso. El casco debe ser revisado
regularmente y antes de cada uso para comprobear la presencia de eventuales dafios como fisuras, desprendimientos,
deformaciones y desconchaduras que constituyen elementos reveladores del estado de deterioro del casco. Los
elementos que hayan sufrido golpes de notable intensidad deben ser sustituidos aunque no presenten signos
evidentes de dafio. En cualquier caso, se aconseja la sustitucion del casco después de 10 afios desde su fabricacion
porque con el tiempo laproteccién disminuye a causa del envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion se
encuentra en el interior del casco.

REVISION: Aparte de la habitual revision visual antes de cada uso, un revisor competente debe llevar a cabo un
examen en profundidad con una frecuencia al menos anual. El registro de las revisiones debe realizarse en una tarjeta
de control que contenga en detalle referencias a: tipo, modelo, datos del fabricante, lote o nimero de serie, fecha
de compra, caducidad y primer uso, fecha de la inspeccién y eventuales notas. No quitar las etiquetas o marcas y
controlar su legibilidad. En caso de que encuentre cortes, abrasiones o cualquier otro dafio, antes de volver a utilizar
el casco pdngase en contacto con el fabricante para hacerlo examinar. Eliminar los productos descartados para evitar
futuros usos. .

GARANTIA DE 3 ANOS: KASK garantiza el producto durante 3 afios ante cualquier defecto de materiales o de
fabricacion. Se excluyen de la garantia las imperfecciones atribuibles al deterioro normal de producto, modificaciones,
mala conservacién, mantenimiento inadecuado o usos diferentes de aquellos para los que el dispositivo ha sido
certificado.

MARCA: No eliminar por ningin motivo la informacién contenida en el interior del casco, impresa en una etiqueta.
RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos, accidentales o
deliberados, causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de
un uso inadecuado de los productos KASK.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este
dispositivo, visite el sitio web www.kask.com
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TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine v6ib vahendada kiivri pakutavat ohutust.
Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste vi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/véi
turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab 166gienergiat selle osalise hajutamise
voi kiivri oluliste osade vigastamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada Uksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul (vt
margistust). Kiiver on heaks kiidetud toostussektoris kasutamiseks, kinnitatud vastavalt standardile EN 397:2012 ja
vastab selles kehtestatud vabatahtlikele nduetele punktides: § 5.2.1 Vaga madal temperatuur — 30°C, § 5.2.4 Lateraalne
deformatsioon ja § 5.2.5 Sulametalli pritsmed. Toode vastab standardi EN 12492:2012 lisanduetele: , 166gisummutus”,
jaotised §4.2.1.2 (eesmine), §4.2.1.3 (kiilgmine), § 4.2.1.4 (tagumine) § 4.2.2 , labimine”, § 4.2.4 Ohutusstisteemi tohusus
satestatud lisanduetele. EU sertifitseerimismenetluse viis |abi teavitatud asutus nr 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336
20126 Milano - ltaalia.

TAHELEPANU! Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et tkski kiiver ei
suuda kaitsta pead tugevate 166kide eest. Parast tugevat 66ki, isegi kui kahjustusi pole naha, vahetage kiiver, mille
taiendavate l66kide summutusvdime ja vajaliku kaitse tagamine voib olla ammendunud. Kénealune kiiver on Il
kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud CE sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V
ja VI lisas sétestatud néudeid

DETAILIDE LOETELU: 1. Murakaitse kérvaklappide paigaldusava; 9. Korpus; 3. Visiiri paigaldusava; 4. Lambi
kinnitusklamber; 5. Margistus; 6. Tahistus (seesmine); 7. Kinnituspannal; 8. Lateraalne pannal; 9. Rihm; 10. Suuruse
reguleerimise stisteem.

KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline,
et kiiver oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja
jaoks kohandada, néiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal
peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui rihm on hésti kinnitatud ja Gigesti
reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liga palju pead ette ja taha kallutades (vt
joonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe ja suuruse reguleerimiseks podrake suuruse reguleerimise rullpingutit
paripaeva suuruse vahendamiseks ning vastupaeva suuruse suurendamiseks kuni olete saavutanud sobiva pinge (joon
2). Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete kldpsatust (joon 3 a-b). Témmake Iduarihma ning veenduge, et
kinnituspannal on lukustunud (joon 4). Reguleerige 16uarihmade pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Léuaalune
kinnituspannal peab kinnituma rihma otsa, et valtida selle kdlkumist. Reguleerige lateraalset pannalt, libistades seda
rihmal, kuni leiate soovitud asendi (joon 5). Kiivri peast vétmiseks avage Iduarihm, vajutades kinnitusklambrit mdlemast
kiiljest tiheaegselt (joon 3 a-b).

VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on lubatud iksnes tootja
nousolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide
lisamiseks. Vajadusel po6rduge edasimiitja voi otse tootja poole

LISADETAILID: visiiri kinnitusstisteem — kérvaklappide kinnitussiisteem — helkurkleebised - kaelakaitse — sombreero
- mirakindlad kérvaklapid - silmi kaitsev visiir (EN166) — naokaitse (EN166) - plastist vorkvisiir (EN1731) — metallist
vorkvisiir (EN173 arupolster - talvepolster.

Kontrollige edasi a voi tootja juures eespool loetletud lisadetailide tegelikku kéttesaadavust. Jargige lisadetailidele
lisatud kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada véib tiksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.

KONTROLLIMINE: Enne kiivri kasutamist veenduge selle kdigi osade olemasolus. Pérast tugevat 166ki, isegi kui kiivri
vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille tdiendavate I6okide summutusvéime ja vajaliku kaitse tagamine véib
olla ammendunud

PUHASTAMINE Kiivri (ja vajaduse korral visiiri, kérvaklappide ja paikesesirmi) puhastamiseks kasutage tksnes vett,
orna pesuainet ja pehmet lappi. Parast puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse kasitsi
jahedas vees. Kui see on eemaldatay, pesta jahedas vees kasitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil
juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest
ja eemal soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.

KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskélas tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid
isekl vaid etike lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine v6i muudatus véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE Kiivri transportimise puhul ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

HOIATUS Arge kasutage kiivrit toetusaluse véi konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete
teravate voi [dikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -30° C kuni +50° C. Valtige kiivri haaramist suuruse
reguleerijast. Kaitske kemikaalide eest.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kéikumised,
kokkupuude otsese péikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga
kasutamist, et veenduda véimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri
seisundi halvenemise ilmingud, puudumises. Markimisvaarseid 166ke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui
kiivri vigastused ei ole nahtavad. Igal juhul on soovitatav vahetada kiiver iga kiimne aasta jarel pérast selle tootmist,
sest aja jooksul vaheneb kiivri kaitsevoime materjalide vananemise tottu. Tootmise kuupaev on margitud kiivri sees.
ULEVAATUS: Lisaks tavapérasele visuaalsele kontrollile peab padev kontrollija 1abi viima vahemalt igal aastal pohjaliku
Ulevaatuse. Ulevaatus registreeritakse kontrollkaardil, mis sisaldab tksikasjalikku teavet jargneva kohta: titip, mudel,
tootja andmed, partii- vi seerianumber, ostukuupaev, aegumise kuupaev ja esmakordne kasutuselevétt, Glevaatuse
kuupéev ja vajadusel markused. Arge eemaldage etikette ega margiseid ning kontrollige nende loetavust.

Kui peaksid ilmnema praod, krimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri kasutamist podrduge selle
kontrollimiseks tootja poole.

GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti
toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse voi mitte-eesmargipérase kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margitud etiketile, ei tohi mingil pohjusel eemaldada.
VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese voi kaudse, juhusliku voi tahtliku kahju korral, mis
tuleneb KASKi toodete ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige
kasutamisega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON

Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com

PT

INSTRUGCOES DO FABRICANTE: Antes de utilizar o capacete, ler atentamente as instrucdes, o ndo cumprimento
das indicacbes podera reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se
de qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem lesdes ou até mesmo morte, devido & utilizagdo
inadequada do capacete. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através da
distribuicdo parcial ou danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado dnica e exclusivamente
para a atividade para a qual foi certificado (ver marcacdo). Este capacete foi homologado para a indUstria, certificado
de acordo com a regulamentacdo EN 397:2012 satisfaz os requisitos opcionais da regulamentacdo nos pontos: §
5.2.1 Temperatura muito baixa — 30°C, § 5.2.4 Deformacdo lateral e § 5.2.5 Salpicos de metal fundido. Cumpre com
os requisitos adicionais: “absorcdo de choque” clausulas § 4.2.1.2 (dianteira), § 4.2.1.3 (lateral), § 4.2.1.4 (traseira) §
4.2.2 "penetracdo”, § 4.2.4 "eficacia do sistema de retencdo” da norma europeia EN 12492:2012". O procedimento
de certificagdo EU foi realizado pelo organismo notificado n.® 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milao - Itélia.
ATENCAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesées. Em particular, é importante lembrar que nenhum
capacete consegue proteger a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. Na sequéncia de um impacto
violento, mesmo quando o dano néo seja visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade
de absorver novos impactos e de proporcionar a protecao prevista. O capacete objeto deste manual é um Dispositivo
de Protecdo Individual de Il categoria e como tal foi sujeito ao procedimento de certificacdo CE com aplicagdo dos
requisitos previstos pelos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Furo para montagem de adaptador de orelha; 2. Calota; 3. Furo para montagem da viseira; 4.
Clipe para retencdo da lampada; 5. Marca; 6. Etiquetagem (interna); 7. Fivela; 8. Afastador lateral; 9. Francalete; 10.
Regulador de tamanho. ~

INSTRUCOES DE UTILIZACAO: A titulo de prevencéo é obrigatério utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento
da atividade. Para uma protecdo adequada, € importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem
colocado na cabega com vista a oferecer o maximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar
ao utilizador, por exemplo, as fitas devem estar posicionadas de modo a néo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se
afastada do osso mandibular e ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simulténeo de um modo confortavel mas
bem fixo. Com o francalete bem fixo e ajustado corretamente verificar sempre se o capacete ndo aperta excessivamente
a cabeca nem se mova liviemente para a frente e para trés (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Cologue o capacete e ajuste o tamanho rodando o regulador no sentido horario para apertar
e no sentido anti-horério para alargar até obter o ajuste desejado (Fig. 2). Engate o francalete inserindo cada uma
das fivelas uma na outra até sentir o disparo de bloqueio (Fig. 3a-b). Puxe o francalete para verificar se a fivela esta
bloqueada (Fig. 4). Ajuste o comprimento do francalete ao nivel do queixo para fixar firmemente o capacete a sua
cabeca. A fivela do francalete deve ser posicionada na extremidade da fita para evitar que esta fique pendurada. Ajuste
o afastador lateral, fazendo-o deslizar pelas fitas até encontrar a posicdo desejada (Fig. 5). Para retirar o capacete da
cabeca, desaperte o francalete premindo simultaneamente os botoes laterais da fivela (Fig. 3 a-b).

PECAS DE SUBSTITUICAO: Sio proibidas alterages, substituicdes e/ou remogdes de um ou qualquer dos
componentes originais do capacete se ndo autorizado pelo fabricante. Utilizar apenas pecas originais KASK. O capacete
ndo deve ser modificado com o intuito de acoplar outros acessérios diferentes dos acima indicados. Se necessario,
contactar diretamente o revendedor ou o fabricante.

ACESSORIOS: adaptadores para fixagio da viseira - adaptadores para acoplagem dos auscultadores - autocolantes
refratores - protecdo da nuca - sombreiro - auscultadores de protecdo acustica - viseira para protecdo dos olhos
(EN166) - escudo facial (EN166) - protetor em malha plastica (EN1731) - protetor em malha metélica (EN1731) - forro de
substituicdo - forro de inverno.

Verificar junto do revendedor ou fabricante a disponibilidade efetiva dos acessérios acima enumerados. Seguir
as instrugdes de utilizagdo e de montagem anexas ao acessério. Utilizar exclusivamente acessérios aprovados pelo
fabricante.

CONTROLO: Antes de utilizar o capacete, verificar se esta completo com todas as suas pecas. Na sequéncia de um
impacto violento, mesmo quando o dano nao seja visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua
capacidade de absorver novos impactos e de proporcionar a protecdo prevista.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e eventuais viseira, protetores auriculares e pala guarda-sol) utilizando exclusivamente
4gua, sabao neutro e um pano macio e limpo, deixando-o secar naturalmente a temperatura ambiente. O forro interno
de protecéo devera ser lavado a mao com agua fria. Se amovivel, poderé ser retirado e lavado & mao com agua fria ou
na maquina de lavar (méx. 30). Evitar a todo o custo a utilizacao de detergentes quimicos e solventes.
CONSERVACAO: Quando nao estiver a ser utilizado, é preferivel manter o capacete a uma temperatura comprendida
entre 5°C e 35°C, protegido da luz do sol direta e longe de fontes de calor, é aconselhavel guardar o capacete na sua
embalagem original.

APLICACAO AUTOCOLANTES: Nao aplicar autocolantes, solventes, etiquetas autocolantes e tintas, se ndo estiverem
em conformidade com as especificacdes do fabricante. Qualquer intervencéo ou alteragdo nao prevista pode prejudicar
a funcdo protetora do capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete) nao estdo previstas medidas particulares para o transporte
do equipamento.

PRECAUCOES: N3o utilizar o capacete como suporte ou apoio ou recipiente. Ndo comprimir. No deixar cair. Evitar o
contacto com objetos pontiagudos ou afiados. N&o utilizar fora do intervalo de temperatura -30°C +50°C. Evitar pegar
no capacete pelo ajustador de tamanho. Proteger de agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida (til do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes
de temperatura, a exposicdo a luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado
periodicamente e sempre antes de qualquer utilizacdo, para verificar a presenca de eventuais danos como fissuras,
descolamentos, deformacdes, descascamentos, que constituam elementos reveladores do estado de deterioracdo
do capacete. Os elementos que tiverem sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando ndo
apresentem sinais evidentes de dano. Em qualquer caso, é aconselhavel a substituicdo do capacete 10 anos apds o seu
fabrico porque com o passar do tempo a prote¢do diminui devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico
encontra-se indicada no interior do capacete.

REVISAO: Além da inspecdo visual normal antes de cada utilizacdo, um controlador competente deve realizar um
exame completo pelo menos com frequéncia anual. O registo dos controlos deve ser efetuado numa folha de obra que
contenha referéncias detalhadas a: tipo, modelo, dados do fabricante, lote ou nimero de série, data de compra, data
de validade e primeira utilizacdo, data da inspecdo e eventuais notas. N&o retirar as etiquetas ou marcacdes e controlar
a legibilidade das mesmas.

Caso se encontrem cortes, abrasées ou qualquer outro dano, entre em contacto com o fabricante para que o mesmo
seja examinado antes de reutilizar o capacete.

GARANTIA DE 3 ANOS: a KASK garante o produto durante 3 anos por qualquer defeito de materiais ou fabrico.
Excluidos da garantia estdo os defeitos atribuiveis ao desgaste normal do produto, alteragdes, mé conservacao,
manutencdo inadequada ou outras utilizagdes que ndo aquelas para as quais o dispositivo foi certificado.
MARCACAO/ETIQUETAGEM: N3o remover sob qualquer pretexto informacdes no interior do capacete, impressas
na etiqueta.

RESPONSABILIDADE: a KASK Spa declina toda a responsabilidade por eventuais danos diretos e indiretos, acidentais
ou intencionais causados pela utilizacdo indevida dos produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos derivados de
um emprego incorreto dos produtos KAS.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma copia da Declaracdo de Conformidade da UE para este
dispositivo, visitar o sitio web www.kask.com
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INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmantosanas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var
samazinat kiveres sniegto drosibas limeni. RaZotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek
negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas izmantosanas dél. St kivere ir konstruéta ta, lai absorbétu
trieciena energiju, daléji sadalot to vai sabojajot bitiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém,
kuram ta ir sertificéta (sk. mark&jumu). S kivere ir apstiprinata rapnieciskai izmanto$anai, sertificéta saskana ar standartu
EN 397:2012 un atbilst standarta fakultativajam prasibam, kas noraditas punktos: § 5.2.1 Loti zema temperatara - 30°C,
§ 5.2.4 Saniska deformacija un § 5.2.5 Izkauséta metala $lakatas. Atbilst papildu prasibam: standarta EN 12492:2012
“triecienu absorbcijas” noteikumiem § 4.2.1.2 (prieksa), § 4.2.1.3 (saniski), § 4.2.1.4 (aizmuguré) § 4.2.2 "penetracija” §
4.2.4 "fiksacijas sistemas efektivitate”. EU sertifikacijas proceduru veica pazinota institucija Nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale
Sarca, 336 20126 Milana - Italija.

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat galvu
no spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri,
jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu. Saja rokasgramata
aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadél ta tika paklauta CE sertifikacijai saskana ar
Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam

SASTAVDALAS: 1. Prettrokéna austinu adaptera montazas atvere; 2. Korpuss; 3. Sejsarga montazas atvere; 4.
Luktura turétajs; 5. Markéjums; 6. Etikete (iekspusé); 7. Spradze; 8. Sanu spriegotajs; 9. Siksna; 10. lzméra regulators.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolikos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu
atbilstosu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei bitu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota uz galvas, lai nodroginatu
maksimalu komfortu un drosibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam
ta, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabut talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan
értas, gan nodrosinatu stabilu fiksaciju. Péc siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér parbaudiet, vai
kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noreguléjiet tas izméru, griezot gredzenu pulkstenraditaja kustibas
virziend, lai sadaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to, lidz ir sasniegts vélamais
spriegojums (2. att.). Saspradzéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bus dzirdams fiksacijas klikskis (3.
a-b att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta (4. att.). Noreguléjiet zoda siksnas garumu t3, lai
kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Zoda spradze janovieto uz siksnas gala t3, lai ta nenokaratos. Noreguléjiet sanu
spriegotaju, parbidot to uz siksnam, [idz ir atrasta vélama pozicija (5. att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda
siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (3. a-b att.).

REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis
razotajs. lzmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noluku uzstadit citus piederumus,
kuri nav aprakstiti turomak. Nepiecie$amibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju.

PIEDERUMI:

sejsarga stiprina$anas adapteri — austinu stiprina$anas adapteri - atstarojosas uzlimes - aizmuguréjais sargs — sombrero
- prettrok$na austinas - sejsargs acu aizsardzibai (EN166) - sejmaska (EN166) - plastmasas sietveida aizsargs (EN1731)
- metala sietveida aizsargs (EN1731) - rezerves polsteréjums - ziemas polster&jums.

Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu ieprieks noradito piederumu pieejamibu. levérojiet piederumam
pievienoto lietosanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

PARBAUDE: Pirms kiveres izmanto$anas parbaudiet, vai nekadas tas dalas nav bojatas. Péc spéciga trieciena, pat
ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodroginat
paredzéto aizsardzibu.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un sejsargu, ausu aizsargus un saulessargu, ja tie ir), izmantojot tikai Gdeni, neitralas ziepes
un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida nozit istabas temperatira. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam
auksta Gdenl. Ja to var iznemt, to var nonemt un mazgat ar rokam auksta ddeni vai velas masina (maks. 30). Ir kategoriski
aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzek|us un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperattra no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no
tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.
UZLIMJU STIPRINASANA: Neizmantojiet uzlimes, $kidin s, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja
prasibam. Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.
TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.
PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelaujiet tai nokrist.
lzvairieties no saskares ar asiem vai uzasinatiem priekmetiem. Neizmantojiet, ja temperatira iziet arpus diapazona no
-30°C lidz +50°C. Nenemiet kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita
temperatlras izmainam, paklausanas tie$u saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto$anas. Kivere
japarbauda periodiski un jebkura gadijuma pirms katras lietoanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka
plaisas, atlimésanas, deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir kiveres stavokla pasliktina$anas pazimes. Elementi, kuri tika
paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. Jebkura gadijuma,
kiveri ir ieteicams nomainit péc 10 gadiem kops tas razo$anas, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu novecosanas
dé|. Razosanas datums ir noradits kiveres iekspuseé.

PARBAUDE: Papildus parastai vizualai apskatei pirms katras lietosanas reizes, kompetentajam kontrolierim ir javeic
ripiga parbaude vismaz reizi gada. Veiktas parbaudes jaregistré kontrolkarté, kura ir noradita $ada informacija: tips,
modelis, razotaja dati, partija vai sérijas numurs, pirkuma datums, deriguma termin$ un pirma izmantosana, parbaudes
datums un piezimes, ja tas ir nepiecieSamas. Nenonemiet etiketes vai markéjumu un parbaudiet, vai tie ir salasami.

Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas izmanto$anas sazinieties ar razotaju,
lai parbauditu kiveri.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem.
Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifik m, nepareizu uzglabasanu,
nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.
MARKEJUMS/ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iekspusé.
ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesiem un netiesiem, nejausiem vai tisiem
bojajumiem, kas radusies KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas
KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné www.kask.com
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MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden
genomen, kan dit afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is
van letsel of zelfs onverlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke
verantwoordelijkheid van de hand. Deze helm is zodanig vervaardigd dat deze de energie van een schok absorbeert middels
gedeeltelijke distributie of beschadiging van de essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt voor
de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is (zie markering). Deze helm is CE-gecertificeerd voor industrieel gebruik conform
de norm EN 397:2012 en voldoet aan de vereisten van de punten: § 5.2.1 Zeer lage temperaturen -30°C, § 5.2.4 Laterale
vervorming en § 5.2.5 Spatten van gesmolten metaal. De helm voldoet aan de aanvullende eisen van: “schokabsorptie”
clausule § 4.2.1.2 (voorkant), § 4.2.1.3 (zijkant), § 4.2.14 (achterkant) § 4.2.2 “penetratie”, § 4.24 "Effectiviteit van het
bevestigingssysteem” van de richtlijn EN 12492:2012." De EU-certificeringsprocedure is uitgevoerd door de verwittigde
instelling nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milaan - ltalié.

LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met
het feit dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd.
Na een zware schok dient de helm vervangen te worden, ook als er geen sprake is van zichtbare schade, aangezien het
schokabsorberend en beschermend vermogen van de helm aangetast kan zijn. De in deze handleiding beschreven helm is
een middel voor inidividuele bescherming uit categorie Il en is als zodanig onderworpen aan de CE-certificeringsprocedure
met toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425.

NOMENCLATUUR: 1. Gat voor bevestiging van de oorbeschermeradapter; 2. Schaal; 3. Gat voor bevestiging van het vizier;
4. Lampclip; 5. Markering; 6. Bestickering (intern); 7. Gesp; 8. Laterale retractor; 9. Riempje; 10. Maatafsteller.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de
activiteit. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd
geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de
gebruiker: de riempjs moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet
in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide
optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer, wanneer het riempje goed is bevestigd en afgesteld,
altijd of de helm niet overmatig op het hoofd drukt, maar ook niet vrijelijk naar voren en naar achteren beweegt (Fig. 1).
AFSTELLINGEN HELM: Zet de helm op uw hoofd door de functieknop te verdraaien tot de helm juist is afgesteld: rechtsom
om deze vaster op het hoofd te zetten en linksom om deze losser te zetten (afb. 2). Bevestig het riempje door de ene gesp in
de andere te steken tot er een blokkeringsklik te horen is (afb. 3a-b). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp goed
vast zit (afb. 4). Stel de lengte van de kinband af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De gesp onder de kin moet
zich aan het eind van de band bevinden om te voorkomen dat deze gaat bungelen. Stel de laterale spreider af door deze over
het riempje te schuiven tot de gewenste positie bereikt is (afb. 5). Als u de helm van uw hoofd wilt verwijderen, opent u de
kinband door gelijktijdig op de knoppen aan weerszijden van de gesp te drukken (afb. 3a-b).

VERVANGENDE ONDERDELEN: Aanpassing, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen
van de helm is verboden als dit niet met toestemming van de fabrikant gebeurt. Gebruik uitsluitend originele vervangende
onderdelen van KASK. De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven.
Neem zo nodig contact op met de verkoper of rechtstreeks met de fabrikant.

ACCESSOIRES: adapters voor aanbrenging van klep - adapters voor aanbrenging van oorbschermers - reflecterende
stickers — nekbeschermer — sombrero — oorbeschermers — klep ter bescherming van de ogen (EN166) - gezichtskap (EN166) -
kunststof gaasbeschermer (EN1731) - metalen gaasbeschermer (EN1731) - vervangende padding — winterpadding.
Raadpleeg uw leverancier of de fabrikant voor informatie over actuele beschikbaarheid van bovenstaande accessoires. Volg
de installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant.

CONTROLE: controleer de integiteit van alle onderdelen alvorens de helm in gebruik te nemen. Vervang de helm na een
hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en
kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden.

REINIGING: reinig de helm (en eventuele accessoires) uitsluitend met water, neutrale zeep en een zachte, schone doek; op
natuurlijke wijze laten drogen bij omgevingstemperatuur. Als een accessoire verwijderd kan worden, kan deze ook met de
hand in koud water of in de wasmachine (max. 30°C) worden gewassen. Vermijd in ieder geval het gebruik van chemische
middelen en oplosmiddelen.

BEWAREN: wanneer de helm niet in gebruik is, kan deze het beste bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C worden bewaard,
beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen; tevens verdient het aanbeveling de helm in de originele
verpakking te bewaren.

AANBRENGING VAN STICKERS: breng geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet
voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de
beschermingsfunctie van de helm.

TRANSPORT: gezien de typologie van het product (helm) gelden er geen specifieke vereisten voor het transport van het
product.

VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de
helm niet vallen.. Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -30°C of hoger dan
+50°C.. Pak de helm niet beet bij de zijafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van
gebruik. De helm moet periodiek, en in ieder geval voor elk gebruik, worden gecontroleerd op de aanwezigheid van
eventuele schade zoals scheuren, loszittend materiaal, vervormingen en schilfers, die aanduidingen vormen van de mate
van slijtage van de helm. De elementen die aanzienlijke schokken hebben ondergaan dienen te worden vervangen, ook
als er geen duidelijke beschadigingen waar te nemen zijn. Het verdient in ieder geval aanbeveling om de helm 10 jaar na
productie te vervangen, aangezien de bescherming zal afnemen naarmate de materialen ouder worden. De productiedatum
is aangegeven aan de binnenkant van de helm.

REVISIE: naast de normale visuele controle voor elk gebruik moet er ten minste eens per jaar een grondige controle door
een competente controleur worden uitgevoerd. Registratie van deze controles moet plaatsvinden op een controlekaart
waarop de volgende punten worden bijgehouden: type, model, fabrikantgegevens, partij- of serienummer, datum van
aankoop, vervaldatum en eerste gebruik, datum van de inspectie en eventuele opmerkingen. Geen etiketten of markeringen
verwijderen en controleren of deze leesbaar zijn.

Als er scheuren, deuken of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden opgenomen met de
fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat deze opnieuw gebruikt wordt. Afgeschreven producten moeten worden
afgevoerd om toekomstig gebruik te voorkomen.

3 JAAR GARANTIE: KASK bidet 3 jaar garantie op het product voor materiaal- en productiefouten. Defecten die terug te
voeren zijn op normale slijtage van het product, manipulatie, onzorgvuldige opslag, onjuist onderhoud of vormen van gebruik
die niet overeenkomen met het gebruik waarvoor het product gecertificeerd is, zijn uitgesloten van garantie.
MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen
om geen enkele reden worden verwijderd.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade
veroorzaakt door incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand.. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien
uit incorrect gebruik van KASK-producten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.
kask.com

FAC-SIMILE LABELLING

Manufacturer: KASK S.p.A. UK
Via Firenze, 5 - 24060 Chiuduno - Italy c
Model: PLASMA WORK CR

SAFETY HELMET FOR INDUSTRIAL USE
Standard: EN 397 [ -30°C| LD | MM
Date: impressed on the shell

Size: Adjustable 51-63cm

Weight:390¢g
SN: 21.1234567.1234
Shell material: PP

SAFETY HELMET FOR INDUSTRIAL USE. For adequate protection this helmet
has to fit or to be adjusted to the size of the user's head. The helmet is made to
absorb the energy of a blow by partial destruction or damage, and even though
such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced. The attention of the user is also drawn to the
damage of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets

should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not
recommended by the helmet manufacturer. Do not apply paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer. For cleaning, maintenance or disinfection, use only
substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be
likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in accordance
with the manufacturer’s instructions and information.

Size: PLASMA WORK | 51-63 cm ADJUSTABLE
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INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali
sumazinti $almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas
neprisiima jokios atsakomybes, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirstama. Sis $almas
yra pagamintas taip, kad sugerty smigio energija paskirstant jg dalimis arba pazeidziant pagrindines sudedamasias
dalis. gls Salmas turi buti naudojamas iskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. Zenkla). ). Sis $almas buvo
patvirtintas pramone\ sertifikuotas pagal standartg EN 397:2012 ir atitinka tolesnius pasirenkamus standarto punktus:
§ 5.2.1 ,Labai zema temperatara — 30 °C", § 5.2.4 ,,Sonq deformacua \r §5.2.5 ,Lydyto metalo purskalai”. Atitinka
standarto EN 12492:2012 papildomus reikalavimus: ,smugiy sugérimas” salyga punktas 4.2.1.2 (priekyje), punktas
4.2.1.3 (Sone), punktas 4.2.1.4 (gale), punktas 4.2.2 ,jsiskverbimas”, § 4.2.4 ,Sandarinimo sistemos atsparumas”. EU
sertifikavimo procedirg atlikto paskelbtoji jstaiga Nr. 0426 Italcert Sl - Viale Sarca, 336 20126 Milanas - Italija.
DEMESIO: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypac svarbu nepamirsti, kad joks $almas negali apsaugoti
galvos nuo stipriy smgiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net tada, jei Zalos nesimato, nes
salmas gali biti prarades savo gebéjim sugerti kitus smagius ir suteikti numatyta apsauga. Siame vadove aprasomas
almas yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama II, todél jam atliekama CE sertifikavimo procedura taikant ES
reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus relkalavwmus
NOMENKLATURA: 1. Anga triukima slopinanciy ausiniy adapteriui sumontuoti; 2. Virsutiné dalis; 3. Anga veido
skydeliui sumontuoti; 4. Lemputés spaustukas; 5. Zyméjimas; 6. Zenklinimas (vidinis); 7. Sagtis; 8. Soninis jtraukiklis; 9.
Dirzelis; 10. Dydzio reguliatorius.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencing priemone, privaloma $alma maveéti visos veiklos vykdymo metu.
Siekiant uZztikrinti tinkama apsaugg, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydZio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty
kuo didesnj komfortg ir apsauga. Salmas turi bati sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi buti tokioje
padeétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip,
kad abu suteikty komfortg ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave dirzel], visada patikrinkite, ar $almas per
daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda laisvai  priek] ir atgal (zr. 1 pav.).
SALMO NUSTATYMAS: Muvek\te alma ir pritaikykite dydj sukdami dydzio reguliavimo ratelj pagal laikrodzio
rodykle, kad sumazintuméte dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte tol, kol jtempsite tiek, kiek reikia (2 pav.).
Prisisekite dirzelj, jkisdami vieng sagtj | kita, kol iSgirsite spragteléjima uzsiblokavus (3 a-b pav.). Patraukite pasmakrés
dirzelj, kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo (4 pav.). Sureguliuokite pasmakrés dirzelj, kad jis tvirtai laikyty $alma ant
galvos. Pasmakreés sagtis turi bati juostos gale, kad nekabeéty. Sureguliuokite Soninj jtraukiklj, pastumdami jj ant juosty
tol, kol rasite pageidaujama padétj (5 pav.). Norédami nuimti $alma nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu metu
spausdami Soninius sagties mygtukus (3 a-b pav.).
ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti vieng arba bet kurig i§ $almo originaliy
sudedamyjy daliy be gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK" originalias atsargines detales. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau. Jei reikia, kreipkités | pardavimo atstova
arba tiesiai | gamintoja.
PRIEDAI: adapteriai antveidziui uzkabinti — adapteriai ausinéms uzkabinti — atsispindintys lipdukai — Sacharos stiliaus
sprando apsauga — sombreras - triuksma slopinancios ausinés - antveidis akiy apsaugai (ENN166) - veido skydas
(EN166) - plastikinis tinklinis protektorius (EN1731) — metalinis tinklinis protektorius (EN1731) - atsarginis kamsalas -
zieminis kamsalas.
Pasitikrinkite pas pardavimo atstova ar gamintojg, ar i tiesy yra pirmiau i$vardyti priedai. Laikykités prie priedo pridéty
naudojimosj ir montavimo instrukcijy. Naudokite i$skirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.
KONTROLE: prie$ naudodami $almg patikrinkite, ar visos jo dalys sveikos. Po smarkaus smugio $alma pakeiskite net
tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali bati prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatyta apsauga.
VALYMAS: valykite Salma (ir (jei yra), antveid], ausines ir skydelj nuo saulés) naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir
minkSta bei Svaria Sluoste, palikdami natiraliai nudziati aplinkos temperaturoje. Vidinis kamsalas turi biti plaunamas
rankomis $altame vandenyje. Jei istraukiamas, jj galima i$imti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (daug.
30). Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.
LAIKYMAS: kai nenaudojamas geriau $almg laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperatiroje, apsaugotg nuo
tiesiogines saulés Sviesos ir atokiau nuo kars¢io Saltiniy; rekomenduojama $alma vel jdétij originalig pakuote.
LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo_specifikacij nekh uokite lipduki nenaudok\ pikliy, lipni
etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipa, nenumatytos specialios gabenimo instrukcijos.
ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite 3almo kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespausklte 0. Neleiskite
nukristi. Saugokite nuo salycwo su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -30 °C +50 °C temperataros intervalo
riby. Nelaikykite $almo uz dydzio reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.
TRUKME: &almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianciy veiksniy, jskaitant temperatros svyravimus,
tiesioginés saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. $alma rewkla periodiskai ir, bet kokiu atveju,
kiekviena karta prie$ naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy,
deformacijy, nusilupimy, kurie nurodo, kad $almo buklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemaza sutrenkima, turi
buti pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo pozymiy. Bet kokiu atveju, rekomenduojama $alma pakeisti pragjus 10
mety po jo pagaminimo, nes per ilga laika apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta
salmo viduje.
PATIKRA: be jprasto patikrinimo, kiekvieng kartg pries naudojant, kompetentingas kontrolierius privalo issamiai
patikrinti bet karta per metus. Patikros turi bati registruojamos patikros formoje, kurioje detaliai nurodomi $ie dalykai:
tipas, modelis, gamintojo duomenys, partija arba serijos numeris, pirkimo data, galiojimo terminas ir pirmasis
naudojimas, patikros data ir bet kokios pastabos. Nenuimkite etikeciy ar zenkly ir patikrinkite, ar jie jskaitomi.
Jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, pries naudodami $alma, kreipkités j gamintojg,
kad jj patikrinty.
GARANTIJA 3 METAL: ,KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dé| jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo,
netinkamos prieziiros arba dél kitokio naudojimo, nei $i priemoné buvo sertifikuota.
ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: informacija salmo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima
pasalinti.
ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybés u tiesiogine ar netiesiogine, atsitiktine arba tycine
zala, padaryta netinkamai naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu ,KASK" produkty
naudojimu susijusias rizikas.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti Sio produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto
svetainéje www.kask.com.
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OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje
tega opozorila lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene
odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe celade.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delno porazdelitvijo sile ali uni¢enjem njenih osnovnih
sestavmh delov. Ta ¢elada se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat. (glej
oznako). Celada ima pridobljeno homologacijo za uporabo v industriji-in je prejela certifikat v skladu s standardom
EN 397:2012 ter zadostuje dodatnim zakonskim predpisom v to¢kah: § 5.2.1 Odpornost na mraz (do -30°C), § 5.2.4
Stranske deformacije, ter § 5.2.5 Odpornost na taljene kovine. Skladno z dodatnimi zahtevami: »absorpcija trkov,
dolotilo 4.2.1.2 (sprednji del), dolocilo 4.2.1.3 (stranski del), dolocilo 4.2.1.4 (zadnji del), dolocilo 4.2.2 «penetracija, §
4.2.4 "u¢inkovitost zadrzevalnega sistema” standarda EN 12492:2012. Postopek EU certificiranja je opravil prigladeni
organ $t. 0426, ltalcert S.r.l. Viale Sarca, 336 20126 Milan - ltalija.

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbam\ Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne more
zavarovati glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob mo¢nih udarcwh Po vsakem hujsem udarcu je potrebno ¢elado
zamenijati, Cetudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi lahko iztrpala svojo sposobnost absorbcije dodatnih udarcev in
nudenja predvidene zascite. Celada iz naslova teh navodil se uvré¢a v Osebno Varovalno Opremo Il kategorije in je
bila kot taka podvrzena postopku pridobivanja CE certifikata z uporabo zahtev, doloéenih v prilogah V in VI iz Uredbe
EU 2016/425. )

NOMENKLATURA: 1. Reza za montazo adapterja protihrupnih slusalk; 2. Skoljka; 3. Reza za montazo vizirja; 4. Sponka
za lu¢ko; 5. Oznaka; 6. Etiketiranje (notranje); 7. Zaponka; 8. Boéni razteznik; 9. Jermen; 10. Regu\ator velikosti.
NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora celada obvezno uporabljati ves cas izvajanja dejavnosti
Za ustrezno zadcito je pomembno, da je celada primeme velikosti in da se glavi dobro prilega, s ¢imer nudi kar najve¢
udobja in varnosti. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti nameéceni tako, da
ne pokrivajo ues, zapiralna sponka se mora nahajati dale¢ od ¢eljustne kost\ sklop jermenov in sponke pa mora biti
naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega Po pravilni nastavitvi in pripenjanju jermena vedno preverite, da
Celada glave ne stiska preve¢, pa tudi, da se ne premika prosto sem in tja (SI. 1).

NASTAVITVE CELADE: Nadenite si ¢elado in prilagodite njeno vellkost tako, da zavrtite kolesce regulatorja v smeri
urinega kazalca in jo s tem zoZite oz. v nasprotni smeri urinih kazalcev, da jo razsirite, dokler se ¢elada ne prilega dovolj
tesno (sl. 2). Zapnite jermen tako, da vstavite zaponki eno v drugo, dokler ne zaslisite zvoka zaskoka (sl. 3 a-b). Povlecite
podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zaklenjena (sl. 4). Nastavite dolzino podbradnega jermena tako, da se
bo ¢elada dobro prilegala glavi. Zaponko podbradnega jermena morate postaviti na konec traku, da ne bo visela.
Nastavite stransko razporo tako, da po zarezah zdrsne do zelenega polozaja (sl. 5). Za snemanje ¢elade z glave odpnite
podbradni jermen, tako da isto¢asno pritisnete na gumba z obeh strani zaponke (sl. 3 a-b).

NADOMESTNI DELI: Prepovedano je spreminjati in/ali odstraniti katerikoli originalni del ¢elade brez predhodnega
dovoljenja s strani proizvajalca. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele KASK: Celade ne smete spreminjati z
namenom vgradnje dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se obrnite na
prodajalca ali neposredno na proizvajalca ¢elade.

DODATKI: prilagojevalci za pritrditev vizirja — prilagojevalci za pritrditev glusnikov — odsevne nalepke - sahariana -
sombrero — glusniki - vizir za zas¢ito o&i (EN166) - §¢inik za obraz (EN166) - §¢itnik iz plasticne mrezice (EN1731) - §¢itnik
iz kovinske mrezice (EN1731) - nadomestna obloga - zmska obloga.

Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite dejansko razpoloZljivost zgoraj navedenih dodatkov. Pri names$¢anju dodatne
opreme sledite njej prilozenim navodilom za uporabo in vgradnjo. Uporabljate lahko samo dodatno opremo, ki jo
odobri proizvajalec éelade.

PREVERITE: Pred uporabo &elade preverite prisotnost vseh njenih delov.Po huj$em udarcu je potrebno éelado
zamenjati, ¢etudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi lahko izrérpala svojo sposobnost absorpcije dodatnih udarcev in
omogocanja pricakovane zas¢ite.

CISCENJE: Celado (in morebitno dodatno opremo) Cistite izkljuéno z vodo, nevrtalnim Cistilom in mehko ter Cisto
krpo, nato pa jo pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi. Ce je to mogoce, odstranite notranje pohilo in ga
operite na roko v hladni vodi ali v pralnem stroju (maks. 30°C). Nikoli ne uporablja te kemiénih cistil in topil.
SHRANJEVANLJE: Ko ¢elade ne uporabljate, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5°C in 35°C, zas¢iteno pred
neposredno soncno svetlobo in loceno od virov toplote. Pnporoc\]\vo e, da jo hranite v originalni embalazi.
UPORABA LEPIL: Ce niso v skladu s specifikacijami proizvajalca, ne uporab\ ajte lepil, topil, samolepilnih etiket in
lakov. Vsako nepredvideno poseganje ali smpreminjanje lahko ogrozi zaséitno fukcijo celade

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.

VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne
pade. |zogibajte se stiku s koni¢astimi ali ostrimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona - 30°C in
+50°C. lzogibajte se pobiranju ¢elade tako, da primete regulator velikosti. Zas(itite jo pred kemikalijami.
UPORABNA DOBA: Uporabna-zivljenjska doba celade je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s
temperaturnimi spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ali manj intenzivno uporabo.
Celado preverjajte redno, vsekakor pa pred vsako uporabo. Bodite pozorni na morebitne poskodbe, kot so razpoke,
odstopanje, deformacije, lus¢enje, ki so lahko znak stopnje obrabe ¢elade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je
potrebno zamenjati, ¢etudi ne kazejo vidnih znakov poskodb. V vsakem primeru je priporodljivo, da ¢elado zamenjate
po preteku 10 let od njene proizvodnje, saj se s¢asoma ucinkovitost zascite zmanj$a zaradi staranja materialov. Datum
proizvodnje je naveden v notranjosti ¢elade.

PREGLED: Poleg rednega vidnega preverjanja pred vsako uporabo naj ¢elado vsaj enkrat letno strokovno pregleda
pristojni kontroler. Porocilo o opravljenem pregledu zabelezite na kontrolni list, ki mora vsebovati podrobne podatke
o: tipu, modelu, podatkih o proizvajalcu, lotu ali $tevilki serije, datumu nakupa, uporabni dobi in datumu prve uporabe,
datumu pregleda in morebitnih opombah. Ne odstranjujte nalepk ali oznak in redno preverjajte, da so dobro Eitljive.
V primeru rezov, prask ali kakrénekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite na proizvajalca, ki jo
bo strokovno pregledal. Obrabljene izdelke odstranite, da prepredite njihovo kasnej$o uporabo.

3-LETNA GARANCIJA: KASK jam¢i za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 3 let. Garancija ne zajema
napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb, neustreznega shranjevanja, nepravilnega vzdrzevanja ali
uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katerega je izdelek pridobil certifikat.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru
odstraniti.

ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakr$no odgovornost za morebitno neposredno ali posredno skodo, naklju¢no
ali namerno, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki \zhaao iz
nepravilne uporabe izdelkov KASK.

I1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obiscite spletno stran www.kask.
com
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NPUMEYAHWUE: MpouuTaiiTe BCe MHCTPYKLWM Nepeq UCronb3oBaHneM Linema. Ecnu um B TOYHOCTU He cnefoBaThb,
YpOBEHb 3alyThl, 0GecneyrBaemblii LNEMOM, MOXET BbiTb CHIDKEH. M3roToBuTENb WMWK AUCTPUBLIOTOP He HeceT
HUKaKO OTBETCTBEHHOCTMU B Cryyae aBapuii, MPUBOASILLMX K TPaBMaM WNn [jaxe CMEpPTU BCTEACTBUE HEMpaBUmbHOTO
VCTIONb30BaHNs Wrnema. JTOT LuneM Co3fjaH Anst MOTMOLIEHWsl yAapa, 4acTWMHO amopTU3upyst WiM 3a CueT
MOBPEXAEHUS] €r0 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB. JTOT LUMEM CrieAyeT WCMoMb3oBaTh WCKMIOUUTENBHO ANs TeX BUAOB
[QesiTeNbHOCTH, ANst KOTOPBIX OH CEPTUULIMPOBAH (CM. MapkupoBKy). TOT Lunem Gbin 0Ao6peH Ans UCMoNb3oBaHNst
B MPOMBILUMEHHOCTH, CEpPTUNLMPOBAH COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 397 1 cooTBETCTBYET AOMOMHUTENbHBIM
TpeboBaHusmM 3akoHoaaTenscTBa: § 5.2.1 OyeHb Hu3kas Temnepartypa -30 °C, § 5.2.4 Bokosas fedopmaums n § 5.2.5
bpbI3rv pacnnaeneHHoro mMetanna. COOTBETCTBYET AONOMHUTENbHBIM TPEGOBaHUSM: «MOMTMOLLEHNE YAApPOB», MyHKThI
§ 4.2.1.2 (nepepHsis yacTb), § 4.2.1.3 (Gokosble yacTu), § 4.2.1.4 (3apHss YacTb) § 4.2.2 «nNpOHUKHOBEHMEY, § 4.2.4"
3(hpeKTUBHOCTb OrpaHninTensHOM cuctembl” Hopmbl EN 12492:2012. Mpoueaypa ceptudmkaummn EU 6bina npoBeaeHa
YMOMHOMOYEHHBIM opraHom n°. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalia (Utanus).

BHMMAHUE: 70T wunem He Bceraa MOXeT 3alUMTUTL NONb3oBaTens oT TpaBM. B yacTHocTh, cneayet umeTs B BUAY,
4TO HUKAKOIA LUMEM HE MOXET 3alLuTUTb rofioBY OT COTPSICEHMS, MOPOXAEHHOrO CUMbHBIM yaapoM. locrie cumbHoro
yAapa, Aaxe eCrvt MOBPEXAEHNS He BUAHO, LUNEM JOIDKeH ObiTb 3aMEHEH, Tak kak ero cnocobHOCTb MornoLyaTs yaaps!
1 obecneunBatb HEOGXOAMMYIO 3alMTy B AanbHeNlieM MOXeT ObiTb HapylleHa. Lnem, Anst koTOporo mpumMeHUMbI
[AiaHHble MHCTPYKLUMK, SIBMISIETCS YCTPOMCTBOM NU4HOI 3awmThl KaTeropum Il v Gbin MpoTecTMpoBaH B COOTBETCTBUM C
npovieaypoi ceptudukaummn CE ¢ npumeHerrem Tpebosanuii Mpunoxennid V u VI Pernamenta EC 2016/425.
COCTABHbIE YACTW: 11. OTBepcTuie Ans NOAKIIOYEHNS NepexofiHuKa Ans HayLHKoB. 2. Kopnyc. 3. OTBepcTvie Ans
ycTaHoBK Bu3opa. 4. 3axum 4ns coHapuka. 5. Mapkuposka. 6. 3TukeTku (BHYTP.). 7. Mpsikka. 8. BOKOBOW HaTsHKUTENb.
9. Pemetuok. 10. PerynmpoBoYHbIii ponuk.

WHCTPYKLIMW: B kayecTBe 3aLuTHOI MEpbI, 3TOT LUnemM HeoGXOAMMO HOCUTb BO BPEMS [ESTENbHOCTI MOCTOSIHHO.
[ins Hagnexalueli 3aluTbl, BaXkHO, YTOBbI pa3mep Lunema Gbin NpaBunbHO MofoGpaH W Lwrem NpaBumbHO obneran
ronosy, obecneunBas onTumanbHbIi komcopT 1 GesonacHocTb. LLnem gomkeH 6biTe oTperynupoBaH Ans yaobeTsa
ronb3oBatens. Hanpumep, peMH1 AOMKHbI ObITb PAcTONOXEHs! Tak, YTOBbl OHM He 3aKpbIBany YLK, MPsbkk1 CrieayeT
AepXaTb nofanblue OT YENCTEN, NPy 3TOM PEMHU W MPSKKIA AOMKHbI GbiTb OTPEryn1poBaHbl Takum 06pa3soM, UTobb!
370 6bIN0 YA0GHO 1 GesonacHo. Mocne npaBunbHOTO U3rba 1 PerynupoBKM PeMHS, BCErAa NpoBepsiiTe, Y4Tobb! LWnem
CyAen He CRMLLKOM NOTHO, HO MpU 3TOM He ABurancs ceoboaHo Briepea v Hasaa (Puc. 1).

PEMYNWPOBKA LUNEMA: HageHbTe Lunem v oTperynupyiite pasvep nyTem BpalleHusi PerynupoBOYHOTO pomnvka no
4acoBOi CTPENKe Ans 3aTsHKKM 1 MPOTUB YacoBOW CTPenku Ans ocrabneHns fo xenaemoi cteneHu Hatskenns (Puc.2).
3acTerHuTe pemeLLoK, BCTaBUB OAHY NPsbKKy B Apyryto Ao Lwenyka (Puc. 3 a-b). MoTsHuTe 3a noabopoaoyHbIin pemeLLok
LS NpoBepKM chukcaumm npskku (Puc. 4). Otperynupyiite AnuHy noAGOPOAOYHOTO peMeLLKa, YTobbl NMOTHO 3aKpenuTh
LUNeM Ha roniose. 3akpenuTe npskky NoAGOPOAOYHOTO peMeLLKa Ha KOHLE NeHTbI ANs NpefoTBpaLLeHus ee CBOGOAHOTO
caucaHus. OTperynupyiite G0KOBOIA HATSKUTENb, CMELLas ero no peMeLLKkaM Ao xenaemoro nonoxenus (Puc. 5). Ytobel
CHSITb LLUMEM C FONOBbI, PAacCTErHUTE NOAGOPOAOYHBII PEMELLOK OAHOBPEMEHHBIM HaXkaTeM KHOMOK Ha 06enx CTopoHax
npsxku (Puc. 3 a-b).

BAMACHbIE YACTW: Hu o 13 opuriHanbHbIX KOMIOHEHTOB LLMEMa He MOXKET ObITb M3MEHEH, 3aMeHeH 1/nmn yaaneH
6e3 paspelueHus usrotosutens. Heobxoanmo M1Cronb3oBaTh TOMbKO OPUTMHAMbHbIE 3anacHble YacTi MPOM3BOACTBA
komnaHum KASK. LLinem He crieplyeT U3MeHsiTb B LiensiX YCTaHOBKYW MHbIX MPUHAANEXHOCTEN, MOMUMO OMMCAHHBIX HIDKE.
[Mpy HeobxoaMMOCTM OBpaTUTECh K AUNEPY Nk 0BpaTUTECh K M3TOTOBUTENIO HaMpsIMyto.

NPUHAQNEXKHOCTW: nepexopHuk Anst BU3opa — MEPEeXofHMK ANs HAaYLUHMKOB — CBETOOTpaXalolye Haknenku —
3aluTa Lwem — combpepo — HayLIHWKL — BU3op Ans 3alymTel rmas (EN 166) — nuuesas macka (EN 166) — nnactukoBoe
AYencToe 3awwmTHoe yctpoiicTBo (EN 1731) — meTannunyeckoe sivenctoe 3awmtHoe yctpoircteo (EN 1731) — cmeHHas
npoKIazKa — 3UMHsis poKIazKa.

Y3HaiiTe y Aunepa WM M3roTOBUTENs,, AOCTYMHbI N 3TU MepevncrieHHble Bbille MpUHagnexHoctu. Cnepyiite
VHCTPYKLMW N0 3KCTMyaTaLui 1 MOHTaXY, KOTOpas NOCTaBMSIETCS C MPUHAANEKHOCTbI0. CrieayeT UCToNb3oBaTh TONbKO
NPUHAANEXHOCTU, OA0BPEHHBIE N3rOTOBUTENEM.

KOHTPOIb: Mepea 1cnonb3oBaHueM Lunema HeoGX0ANMO NPOBEPUTL LIEMOCTHOCTb BCex ero yacTell. [ocne cumnbHoro
yAapa, Aaxe eCrivt MOBPEXAEHNS He BUAHO, LUNEM JOIDKeH BbiTb 3aMEHEH, Tak kak ero cnocoGHOCTb MornoLyaTs yaaps!
1 obecrieunBaTb HEOGXOAUMYIO 3aLLMTY B JanbHENLLIEM MOXET ObiTb HapyLleHa

OYUCTKA: Ounctute LUNeM (1 MPUHAANEXHOCTM, €CI OHWU MPUCYTCTBYIOT) TOMbKO C MOMOLLBIO BOAbI, Mbina C
HeliTpanbHbIM nokasaTtenem pH U Msrkol, YNACTOM TkaHu, MO3BONMMB €My BbICOXHYTb Ha BO3AyXE MpW KOMHATHOI
Temnepartype. EcCnn nMpuHafnexHoCTb CbemHasl, €€ MOXHO CHSITb 1 BbIMbITb BPY4YHYIO B XONOAHOM BOAE UMM B
cTupanbHoi matumHe (Makc. 30 °C). Hu B koem criyyae He credyeT UCronb30BaTh XUMUYECKUe MOIOLLME CPeacTBa unm
pacTBOpUTENM.

XPAHEHME: Korpa winem He ucnonb3yeTcs, cneayeT xpaHuTb ero npu Temnepatype ot 5°C go 35°C Baanu ot npambix
COITHEYHBIX JTy4elt 1 UCTOYHMKOB Tenna. PekoMeHyeTCs XpaHuTb LUeM B OPUriHaNbHON YNaKkoBKe.

NPUMEHEHUE KINEA: He naHocuTe kneil, pacTBOpUTEnW. CaMOKMEsLIMecs 3TUKETKW W Kpackul, KOTopble He
COOTBETCTBYIOT _TEXHU4ECKUM _XapaKTepUCTUKkam W3roToBuTens. [liobble M3MEHeHMst WnM BMeLlaTenbcTBa, He
TpeayCMOTPEHHbIE UHCTPYKLMEN, MOTYT YXYALWMUTb 3aLUTHYI0 (PYHKLMIO LUeMa.

TPAHCIMOPTUPOBKA: YunTbiBasi TN yCTpOICTBA (LUMEM), HIKaKiX 0COBbIX MHCTPYKLMIA MO ero TPaHCMopTUPOBKe He
peayCMOTPEHO.

MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTW: 3anpeluaeTcs MCMONb30BaTH LUNEM B Ka4eCTBE OCHOBAHMS, OMOPbI NN KOHTEliHepa.
He cxumatb. He poHsTb. VCKMIOUMTL KOHTAKT C OCTPbIMM MMM OnacHbiMM npeameTamu. He ucronb3oBaTb mput
Temnepatypax 3a npegenamu avanasoHa ot -30°C go +50°C. He mopgHumaTh Lwnem 3a YCTPOWCTBO PerynvpoBkv
pasmMepa. 3allmLaTh OT BO3AEHCTBIS XMMUYECKIX BELLIECTB.

CPOK UCMOMMb30BAHUS: Cpok ncronb3oBaHs Lnema 3aBUCUT OT BO3HMKHOBEHMS Pa3niyHbIX AereHepaTviBHbIX
(paKTopoB, B TOM YMCTIE M3MEHEHWS TEMMepaTypbl, BO3E/CTBUS MPSIMbIX CONMHEYHbIX Nyueii, Goree umn meHee
VHTEHCHBHOrO MCnonb3oBakus. Lnem cnepyeTt neproauyecku NpoBepsith, @ Takke nepeq kaXabiM UCTIONb30BaHNEM,
Ha OTCYTCTBME KaKMX-MGO MOBPEXAEHWA, TakuX Kak TPEeLuHbl, AedopMaLyi, OTCMIOEHMsi, KOTOpble SIBSIOTCS
[foka3aTenbCcTBamMu U3Hoca Lunema. MpeameTsl, koTopble Gbinv NOABEPTHYTHI BO3AENCTBIIO, AOMKHbI ObiTb 3aMEHeHbI,
[l@Xe €CNM OHU He MUMEIOT SIBHbIX MPU3HAKOB MOBpexXAeHs. B mioGom cryyae, xenaTenbHO 3aMeHUTb LUeM focrne
10 neT ¢ AaTbl U3rOTOBNEHMS], MOTOMY YTO CO BPEMEHEM 3alUyTHas (DyHKLUS CTAHOBUTCS MeHee 3(hdeKTUBHON 13-3a
CcTapeHust MaTepuarnos. [laTy U3roTOBNEHUSI MOXHO HaiTV BHYTPY LUNeMa.

MPOBEPKA: B pononHeHme k 06bI4HON NpoBepKe Nepef KaxabM 1CMomnb30BaHNEM, OTBETCTBEHHbIN KOHTPONEP AOMKeH
npoBOANTL TLaTenbHoe obcrenoBaHne, Mo kpaliHeid Mepe, pa3s B rof. XKypHan ayauta HyXHO BECTU C MOMOLLbI
TabnuLpbl, KOTOpasi COAEPXKUT MOAPOGHBIE CCbIMKM Ha: TUM, MOAErb, AaHHbIE M3rOTOBUTENs, MapTUsl UMK CEepPUMHbIN
HoMep, AaTta MOoKyMKM, MoralleHI st U MepBOro UCMonb30BaHKs, faTta NpoBepkv 1 miobble MpumeyaHns. He cHumaiite
3TUKETKM UN MapKVPOBKY Y MPOBEPLTE UX YNTaeMOCTb. ECnn Bbl 0GHapYnM kakie-To Nopesbl, NOTEPTOCTY UMK Apyriie
NOBpeXAEHMs1, 06paTUTECh K M3rOTOBUTEN!O, YTOBHI LUNEM MPOBEPUN Nepef; MOBTOPHLIM UCTONb30BaHWEM. /136aBbTech
OT HEMpUroAHbIX MPOAYKTOB, Y4TOOLI NMPEAOTBPATUTL AanbHENLLEE UCTIONb30BaHME.

FAPAHTUA 3 FOIA: KASK faet rapaHTiio Ha MpofyKT Ha 3 rofa ¢ MOMEHTa MoKyrnku Ha AeeKTbl MaTepranos uv
V3roTOBMEHNs. [apaHTUst He pacripocTpaHsieTcs Ha AedeKThl, Bbi3BaHHbIE HOpPMalnbHbIM M3HOCOM, M3MEHEHUsIMM,
HenpaByrbHbIM XpPaHEHUEM, HEMPaBUITbHBIM TEXHUYECKIM 0BCHYXMBaHMEM UMK CIOCOBOM MPUMEHEHNS, UHBIM, YeM Te,
Qs KOTOPbIX YCTPOWCTBO BbINO CepTUPULMPOBAHO.

MAPKWPOBKA: VHchopmauus, cofepxalliasicsl Ha BHYTPEHHEN! 4acTyl lunema, HanevaTaHa Ha 3TUKeTke, KoTopasi He
[0IDKHa ObiTb YAaneHa H1 B KOEM Cryyae.

OTBETCTBEHHOCTb: KomnaHust KASK Spa He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a MPsIMOii UNU KOCBEHHBIIA YLLep6, CriyyaiHbii
VNN HaMEPEHHBIN, NPUYMHEHHBIA BCIEACTBUE HEMpaBUMLHOTO UCMONb3oBaHns naaenuii komnanun KASK. Bee pucku,
BbITEKaOLLME U3 HEHaAMEXaLLero 1Cromnb30BaHUs u3aenuit komnanun KASK, npuHimaet Ha cebsi nonb3oBarerb.
DEKNAPALIMA COOTBETCTBWMA: [nsi nonyyeHust konuv feknapauum cootseTcteust EC Anst aaHHoro uapenus
noceTuTe caift www.kask.com.
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INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute. Nepostivanje onog $to je navedeno moze
umanjiti sigurnost koju ova kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slucaj nesrece
izazvane nepravilnom uporabom koja za posljedicu ima ozljede ili i smrtni ishod. Ova kaciga konstruirana je tako
da apsorbira energiju udarca djelomiénom raspodjelom ili ostec¢enjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga smije se
upotrebljavati iskljucivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti oznaku). Ova kaciga homologirana je za industrijsku
primjenu , certificirana u skladu s normom EN 397:2012 i ispunjava opcijske normativne zahtjeve u sljedecim tockama:
¢l. 5.2.1 Vrlo niska temperatura — 30 °C, ¢l. 5.2.4 Boc¢na deformacija i ¢1.5.2.5 Prskanje rastaljenog metala. Sukladan je
s dodatnim zahtjevima: klauzule o ,amortizaciji udara” § 4.2.1.2 (sprijeda), § 4.2.1.3 (boéno), § 4.2.1.4 (straga) § 4.2.2
Jpenetracija”, ¢l. 4.2.4 "ucinkovitost sustava pri¢vré¢ivanja” norme EN 12492:2012." Postupak certificiranja EU provelo
je prijavijeno tijelo br. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italija.

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi
glavu od sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema
vidljivih ostecenja, buduéi da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene
zatite. Kaciga opisana u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosla je postupak
certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Pn\ogu V.iVI. Uredbe EU 2016/425.

SASTAVNI DIJELOVI: 1. Otvor za montazu adaptera za Stitnike za usi; 2. Skoljka; 3. Otvor za montazu vizira; 4. Kopéa
za svjetiljku; 5. Oznaka; 6. Naljepnica (unutarnja); 7. Kop&a; 8. Boéni regulator vrpce; 9. Remen; 10. Regulator veli¢ine.
UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi t\jekom rada. Kako bi se
osigurala odgovarajuca zaétita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce veli¢ine i dobro podesenu prema glavi na nacin koji
osigurava najvecu udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju
biti postavljene tako da ne prekrivaju usi, kopéa mora biti udaljena od &eljusne kosti, a vrpci i kopca moraju se zajedno
podesiti tako da budu udobne i &vrste. Kad je remen dobro pricvréen i namjesten, uvijek provjerite ne pritisce li kaciga
previse glavu ili ne pomice li se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu i prilagodite veli¢inu okretanjem kotacica za postavku veli¢ine u smjeru
kazaljke na satu da biste zategnuli kacigu i suprotno od kazaljke na satu da biste je prosirili dok ne postignete zeljenu
zategnutost (sl. 2). Pri¢vrstite remen umetanjem jednog dijela kopce u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl. 3 a-b).
Povla¢enjem podbradne vrpce provjerite je li kopéa zaglavljena (sl. 4). Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu,
podesite duljinu podbradne vrpce. Kopéa podbradne vrpce trebala bi biti postavljena na kraj remena kako ne bi visio.
Namjestite boéni regulator klizanjem po vrpci dok se ne nade zeljeni polozaj (sl. 5). Da biste skinuli kacigu otkopéajte
podbradni remen istodobnim pritiskom na boéne gumbe kopce (sl. 3 a-b).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih
nije odobrio proizvoda¢. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti
kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno
proizvodacu.

PRIBOR: prilagodnici za pri¢vricivanje vizira — prilagodnici za postavljanje nausnjaka - reflektirajuce naljepnice - $titnik
za potiljak — obod - nausnjaci za zastitu od buke- vizir za zastitu ociju (EN166) - vizir za zastitu lica (EN166) — mrezasti
plasti¢ni 8titnik(EN1731) - mrezasti metalni stitnik (EN1731) — zamjenska podstava — zimska podstava.

Provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost gore navedenog pribora. Pridrzavajte se uputa za
uporabu i postavljanje prilozenih uz pribor. Upotrebljavajte iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije uporabe kacige provjerite ispravno stanje svih njenih dijelova. Nakon snaznog udarca obavezno
zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih otecenja, buduéi da je moguée da je izgubila sposobnost apsorpcije
daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite.

CISCENJE: kacigu (ukljucujuci eventualno vizir, nausnike i stitnik od sunca) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom
i mekom i ¢istom krpom. Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava pere
se ru¢no u hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi perite je ruéno u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno
izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANUJE: tijekom neuporabe pozeljino je kacigu Cuvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zasticenu od izravne
sunceve svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati
liepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu
funkciju kacige.

PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiracem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu.
Nemojte dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa Siljastim ili ostrim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacigu
izvan temperaturnog raspona od -30 °C do +50 °C. Paznte da regulator veli¢ine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih
tvari.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu, ukljucujuéi oscilacije
temperature, izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te
prije svake uporabe, kako bi se utvrdila eventualna o$tecenja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja,
Sto su elementi koji ukazuju na pogor$anje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli zna¢ajne udarce moraju
se zamijeniti ¢ak i ako ne pokazuju ocigledne znakove ostecenja. U svakom slucaju preporucuje se zamijeniti kacigu
nakon 10 godina od datuma proizvodnje jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala. Datum
proizvodnje naveden je u unutradnjosti kacige.

PROVJERA: uz uobicajenu vizualnu provjeru prije svake uporabe, nadlezni kontrolor mora obaviti temeljit pregled
najmanje jedanput godisnje. Kontrole je potrebno zabiljeziti na kontrolnom listu koji sadrzi sljedeée pojedinosti: tip,
model, podatke o proizvodacu, lot ili serijski broj, datume nabave, isteka i prve uporabe, datum pregleda i eventualne
napomene. Nemojte uklanjati naljepnice ili oznake i provjeravajte njihovu Citljivost.

Ako uodite bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe obratite se proizvodacu kako bi
provjerio kacigu.

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade.
Nedostaci zbog normalnog troSenja proizvoda, preinaka, loSeg skladiStenja, nepravinog odrzavanja ili uporabe
razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran isklju¢eni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE Podau sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg
razloga.

ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, sluéajnu ili namjernu
Stetu izazvanu nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe
proizvoda KASK.

I1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.
com
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INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych
w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla kasku poziom bezpieczenstwa. Producent lub dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialnosci za wypadki, w rezultacie ktérych uzytkownik moze odnies¢ obrazenia lub nawet ponies¢ $mieré
na skutek nieprawidfowego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtaniac site uderzenia poprzez
jej rozprowadzenie lub uszkodzenie kluczowych jego elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wytacznie do celdw,
dla ktorych zostat zatwierdzony (patrz oznaczenie). Niniejszy kask zostat zatwierdzony dla przemystu, certyfikowany
zgodnie z normg EN 397:2012 i spetnia opcjonalne wymogi normy w punktach: § 5.2.1 Bardzo niska temperatura -
30°C, § 5.2.4 Odksztatcenie boczne i § 5.2.5 Rozpryski stopionego metalu. Jest zgodny z dodatkowymi wymogami:
,amortyzacja” klauzule § 4.2.1.2 (przednia), § 4.2.1.3 (boczna), § 4.2.1.4 (tylna) § 4.2.2 , przenikanie”, § 4.2.4 "skutecznos¢
urzadzen przytrzymujacych” normy EN 12492:2012." Procedura certyfikacji EU zostata przeprowadzona przez jednostke
notyfikowana nr. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Mediolan - Whochy.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegolnosci nalezy pamietad, ze
zaden kask nie chroni glowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattowne;j sity. W przypadku mocnego
uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymienic ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie
elementéw, ktdre nie zapewniaja juz bezpiecznej amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantuja zakfadanej ochrony.
Kask bedacy przedmiotem niniejszej instrukdji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej IIl 1l 3akategorii i jako taki zostat
objety procedurg certyfikacji CE zgodnie z wymogami okres’lonymi w Zatgcznikach Vi VI Rozporzadzenia UE 2016/425
SEOWNICTWO: 1. Otwér do montazu adaptera nausznikéw; 2. Obudowa; 3. Otwér do montazu daszku; 4. Klips na
lampke; 5. Oznakowanie; 6. Etykieta (wewnetrzna); 7. Klamra; 8 Shzgacz boczny; 9. Pasek; 10. Regulator rozmiaru.
INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewnic
whasciwg ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do glowy tak by zapewni¢
maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowaé, dopasowujac go do uzytkownika, na przyktad: paski
nalezy utozy¢ w taki sposéb, aby nie zakrywaty uszu, klamre nalezy odsuna¢ od kosci zuchwy, a paski z klamrg nalezy
wyregulowaé w sposdb zapewniajacy ich stabilnos¢ i wygode uzytkownika. Po odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu
paska, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kask nie Sciska zbyt mocno glowy, ani tez czy nie przesuwa sie luzno do przodu i
do tytu (zob. Rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zafozy¢ kask i kreci¢ tylnym pokretlem (w prawo, aby zmniejszy¢ rozmiar i w lewo, aby
go zwiekszyc) az do uzyskania zagdanego naprezenia (Rys. 2). Zapia¢ pasek, wkiadajac jedng klamre w druga, az do
ustyszenia klikniecia blokujgcego (Rys. 3 a-b). Pociggnac¢ za pasek podbrodkowy, aby sprawdzi¢, czy klamra jest
zablokowana (Rys. 4). Wyregulowa¢ diugos¢ paska podbrédkowego, aby dobrze zamocowac kask na gtowie. Klamra
paska podbrodkowego musi by¢ umieszczona na koficéwee tasmy, aby nie zwisata. Wyregulowac $lizgacz boczny,
przesuwajac go po tasmach az do uzyskania pozadanej pozycji (Rys. 5). Aby zdjaé kask z gtowy, nalezy rozpia¢ pasek
podbrddkowy, naciskajac réwnoczesnie boczne przyciski klamry (Rys. 3 a-b).

CZESCI ZAMIENNE: Bez zgody producenta nie mozna dokonywaé zadnych modyf\kam wymiany i/lub usuniecia
jednego lub ktdrejakiegokolwiek oryginalnego elementu kasku. Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych firmy KASK. Nie wprowadza¢ w kasku zmian celem dostosowania go do uzycia akcesoriéw innych, niz
opisano ponizej. W razie koniecznosci, skontaktowaé sie ze sprzedawca lub bezposrednio z producentem.
AKCESORIA:mocowania do ztacza daszka — mocowania do ztacza nausznikéw - nalepki odblaskowe — ostona karku
— osfona przeciwstoneczna — nauszniki do ochrony przed hatasem — daszek do ochrony oczu (EN166) — ostona twarzy
(EN166) — ochraniacz z plastikowej siatki (EN1731) — ochraniacz z metalowej siatki (EN1731) — wyscidtka wymienna —
wysciotka zimowa.

Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta, czy wskazane powyzej akcesoria sg rzeczywiscie dostepne. Stosowac sie
do instrukcji obstugi i montazu dotgczonych do akcesoriéw. Uzywac wytacznie akcesoridéw zatwierdzonych przez
producenta.

KONTROLA: Przed uzyciem kasku nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ wszystkich jego czesci. W przypadku mocnego
uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymieni¢ ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie
elementéw, ktére nie zapewniajg juz bezpiecznej amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantuja zakladanej ochrony
CZYSZCZENIE: Kask (i jego ewentua\ne akcesoria: daszek, nauszniki i osfone przeciwstoneczng) nalezy czysci¢
wytgcznie wodg, tfagodnym mydfem i czystg miekkg szmatka, pozostawiajac do wysuszenia w temperaturze otoczenia.
Wewnetrzna wyscidtke nalezy prac recznie w zimnej wodzie. Jesli jest wyjmowana, mozna ja wyjaé i wyprac recznie w
zimnej wodzie lub w pralce (maks. temp. 30°). Nie uzywac detergentéw chemicznych i rozpuszezalnikow.
PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest uzywany, zaleca si¢ przechowywac kask w temperaturze pomiedzy 5°C a 35°C,
chronigc przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrédet ciepta; najlepiej jest wiozyc kask do
oryginalnego opakowania.

ZASTOSOWANIE NALEPEK: Nie uzywac klejow, rozpuszczalnikow, naklejek i lakieréw niespetniajacych wymogéw
producenta. Wszelkie nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje moga ogranicza¢ funkcje ochronne kasku.
TRANSPORT: Bioragc pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegolnych $rodkéw ostroznosci
dotyczacych transportu.

SRODKI OSTROZNOSCI: Nie uzywac kasku jako podporki lub wspornlka lub pojemnika. Nie sciskaé. Nie upuszczac.
Unika¢ kontaktu z ostrymi lub zaostrzonymi przedmlotaml Nie uzywac w temperaturach poza zakresem -30°C +50°C.
Nie chwytac kasku za regulator rozmiaru. Chroni¢ przed $rodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikow, majacych wplyw na
pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto sfoneczne i czestotliwo$é uzywania.
Kask musi by¢ regularnie sprawdzany, a w kazdym razie przed kazdym uzyciem, aby ustali¢ obecno$¢ ewentualnych
uszkodzen, takich jak pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, zdarcia powtoki, ktére stanowig elementy $wiadczace po
pogorszeniu stanu kasku. Elementy, ktére doznaty silnych uderzen, nalezy wymieni¢, nawet jesli nie majg zadnych
widocznych $ladéw uszkodzen. W kazdym razie zaleca sie wymienic¢ kask po 10 latach od daty produkcji, poniewaz z
biegiem czasu ochrona zmniejsza sie z powodu starzenia materiatow. Date produkcji podano wewnatrz kasku.
PRZEGLADY: Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przed kazdym uzyciem, wykwalifikowany inspektor powinien
przeprowadzi¢ doktadne badanie co najmniej raz w roku. Nalezy prowadzi¢ rejestracje kontroli na karcie kontrolnej,
ktéra zawiera szczegStowe odniesienia do: typu, modelu, danych producenta, partii lub numeru seryjnego, daty
zakupu, terminu i pierwszego uzycia, daty kontroli oraz ewentualnych uwag. Nie usuwa¢ etykiet lub oznakowan oraz
sprawdzac ich czytelnosé.

W razie stwierdzenia wystepowania nacie¢, przetarc i wszelkich innych uszkodzen, przed ponownym uzyciem kasku
nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

GWARANCJA 3-LETNIA: KASK udziela 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiatowe i produkcyjne. Gwarancjg
nie s3 objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyﬂkacjami, nieprawidtowym  przechowywaniem,
nieprawidfowg konserwacja lub uzytkowaniem nlezgodme Z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwaé informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.
ODPOWIEDZIALNOSC: KASK Spa zrzeka sie wszelkiej odpovwedna\nosu za jakiekolwiek szkody, bezposrednie lub
posrednie, przypadkowe lub celowe, spowodowane mewiascwwym uzytkowaniem produktéow KASK. Uzytkownik ponosi
wszelkie ryzyko wynikajace z niewtasciwego stosowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci WE dotyczacej tego urzadzenia, nalezy
zapoznac sig ze strong internetowa www.kask.com.
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NAHPO®OPIAKO HMEIQMA: MMpiv xpnoiuoTroigeTe 10 kpavog, SIaBaaTe TPOCEKTIKG TIg odnyieg. H un thpnan
TWV 0BNYIWV PTTOPEI VA PEIWTE! TNV AOQAAEIR TIOU TIPOTPEPEI TO KPAVOG. Z€ TIEPITITWATN OTUXAUOTOG HE TPAUPATIONO
1 akopn kai Bavaro Tou ogeileTal oe akaTaAANAN XpRan Tou KPAvoug, 0 KATaoKEUaaTAG i Kal o dlavopéag apvouvral
KaBe euBuvn. To POV KPAVOG EXEI KATAOKEUADTE HE TETOIOV TPOTIO, WAOTE VO ATTOPPOPA TNV EVEPYEID TIPOTKPOUTNG
HEow TNG PEPIKAG KATAVOHAG 1) TNG KATAGTPOPAG TwV BATIKWY EEAPTNHATWY. AUTO TO KPAVOG TTPETTEN VA XPNOIHOTTOIEITal
aTTOKAEIOTIKA Kal HOVO Yia TN SpaaTnpidTnTa yia TV otroia poopideTal (Seite arjpavan). To apov kpdvog £xel eykpIBei yia
Biopnxavikn xprion, éxel matotonBei aUpguwva pe To TpdTutTo EN 397:2012 kol TTANPOI TIG TIPOQIPETIKEG ATTAITATEIG TOU
TpotUTIoU aTa anpeia: § 5.2.1 MoAU xapnAr) Beppokpaadia — 30°C, § 5.2.4 MAsupikr Tapauopewan kal § 5.2.5 Wekaopog
TNYHEVOU PETAAAOU. ZUUHOPQVETAI [IE TIG TIPOTBETEG ATTCITATEIG: «aTTOPPOPNAN KPABATHWY» prTea § 4.2.1.2 (EPTTPog),
§ 4.2.1.3 (mAdyia), § 4.2.1.4 (miow) § 4.2.2 «digiaduany, Tou TPOTUTIOU, § 4.2.4 “aTTOTEAETATIKOTNTA TOU CUTTAHATOG
auykpdmaong” EN 12492:2012.». H diadikaaia migTomoinang EU mpaypatomroin8nke armd Tov KOIVOTToINPEVO 0pYavIoHO
ap. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 MiAavo - Itahia.

MPOZOXH: To kpdvog dev UTTOpEi TTAVTOTE Vo TTpoaTaTeUEl aTmd TpaupamiapoUs. EidIKoTepa, KaAO eival va Bewpeitar OTI
Kavéva Kpavog Sev eival e Béan va TrpoaTareloel To KEQAAI aTTd TIG SUVAEIG TIOU TIapayovTal aTro BilE TTPOTKPOUTEIS.
Meté ammd otroiadATmoTe Biain oUykpouan, akopn kai eav Sev UTIApxel opatr {nuid, Ba Trpémel va avTiKaBIgTdte To
Kpavog, Kabuwg evOEXETaI va £xel EGAVTANBET N IKAVOTNTA TOU VO ATTOPPORA TIEPAITEPW KPABATHOUG KAl VO TIPOTPEPE!
™V POBAETTOPEVN TTPOaTaCiA. To KPAVOG TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TIAPOV eYXEIPIOIO eival éva Mégo Atopikng Mpoataadiag
karnyopiag Il 3a, kai wg TéTolo €xel uTToPANBei o€ Siadikaaia maTomoinang CE pe epappoyn Twy amaITigEwy Tou
TpoBAETTovTal atrd Ta Mapaptipara V kai VI Tou Kavoviopou EE 2016/425

ONOMATOAOTTA: 11. OTéG yia T GUVAPHOAGYNON TWV TUNUATWY yia Ta auTid, 2. @0Aog, 3. OTIEG yia Tn guvappoAdynan
g Zeharivag, 4. KA gakou, 5. Zipavan, 6. ETikéteg (eawrtepikd), 7. Moptm atepéwang, 8. MAEUPIKGG TUTTIEIPWTPAG,
9. Aoupdiki, 10. PUBIon peyéBoug.

OAHTEZ XPHZHE: Mo Adyoug TTpdAnyNg, €ival atrapaitnTo va goparte To kpdvog ag OAn Tn didpKela TG SpaaTnpioTnTag.
TMa v e§aa@aNion eTapKoUs TTPOTTATIAG, EiVal TNHAVTIKO TO KPAVOG VA EXEl TWATO PEYEBOG Kal VO TOTTOBETEITOI TWOTA
07O KEPAAI, WOTE VA TIPOTPEPEI TN PEYITTN Avean kol agaAeia. To kpavog Ba TrpéTrel va puBpigeTal aTo KEQAA Tou XprRaTn.
TMa Topddelypa, ol IHAvTeG Ba TTPETTEl va ToTToBeTOUVTal €101 WAOTE VA PNV KAAUTITOUV Tar auTid. H TopTn aTepéwang Ba
TIPETTEN va BPITKETAI JOKPIG OTTO TO 00QUIKS 00TO, Kail 1 INAVTEG Kail N TTOPTTN padi Ba TrpéTel va puBpidovTal £101 WaTe va
TIPOTPEPOULY Avean Kal aTaBepotnTa. Me To AoupdKi SepEVO Kal PUBHIOHEVO TWaTd, EAEYXETE TTAVTOTE OTI TO KPAvog dev
opiyyel UTTEPBONIKA TO KEQAAI GANG Kol OEV PETaKIVEiTOl EAEUBEPA UTTPOTTA Kal Triow (Deite ZX. 1).

PYOMIZEIX KPANOYZ: ®opéate 10 Kpdvog kai TOTTOBETATTE T podéAa yupifovtag TG Oe§IO0TPORA YIa VO LEIWOETE
TO pEyEBOG, aPITTEPOOTPOPA YIA VO TO HEYAAWOETE, PEXPI Va ETITUXETE TNV €MBUPNTA Tdan (ZX. 2). AéaTe TO Aoupdki
€100YOVTOG TN Hio TIAEUPA TG TTOPTING OTNV GAAN LEXPI va aKOUGETE Tov X0 adpahiong (Zx. 3 a/b). Tpaprgre To
uTTo0IayWVIO AOUPAKI yia va BeBaiwbeite 0TI N TOPTN xel ao@alioel (ZX. 4). PuBuioTe To PiKog GTO UTTOCIaYWVIO AOUPAKI
YIO VA OTEPEWCETE TO KPAVOG HE ao@AAEIa aTo KEQAAL H TTOPTIN Tou utrogiaywviou Ba TTPETTer va TotroBeTBei aTnv
aKpn Tou IPavTa €101 WATE VA NV PETAKIVETal. PUBpioTe Tov TIAEUPIKG OUTTTEIPWTHPA, HETAKIVWVTOG TOV TIAVW OTOUG
IMAVTEG péXPI va BpeiTe TNV emBupnT 6€an (Zx. 5). MNa va BYAAETe TO KPAvog, avoigTe TO UTTOTIAYWVIO AoUPAKI TTE(OVTag
TQUTOXPOVA T TTAEUPIKG KOUWTTIA TNG TTIOPTING (ZX. 3 a-b).

ANTAANAKTIKA: AmrayopeUetal n TpOTTOTIOINGN, QVTIKATAOTOON 1 KOl a@aipean OTOIOUSHTIOTE OTTd Ta AUBEVTIKG
egapTpaTa ToU KPAvoUg Xwpig TNV €60UaIodOTNON TOU KATAOKEUADT. XPNOILOTIOIEITE POVO QUBEVTIKG avTaAAGKTIKG
KASK. To kpdvog dev Ba TTpETel va TpoTToTroliTal yia TNV ToTmoBETnan dAAwv aegoudp améd autd Trou TreplypdgovTal
TIAPOKATW. Z€ TIEPITITWAT AVAYKNG, ETTIKOIVWVATTE LIE TOV PETATTWANTH 1) ATTEUBEING [IE TOV KATAOKEUQDTH.

A=EZQYAP: mrpogappoyeig yia TomroBétan JeAarivag - TTPOTapHOYEIG yio TOTTOBETNAN AKOUGTIKWY - avTavaKAAaTIKG
QUTOKOANTA - TIPOTTATEUTIKO QUXEVA - TOPTTPEPO - avTIBOPUPIKA aKOUGTIKA - {eAariva TrpoaTaaiag pariwv (EN166) -
pdoka mpoowtrou (EN166) - rpoaTateutikd amé mAaaTiko TAéypa (EN1731) - TpoaTateutikd amo PeTaAAkd TTAEyHa
(EN1731) - avTaAAaKTIKO ETTEVBUONG - XEIHEPIVT ETTEVOUOT.

PwtAaTe Tov PETOTTWANTA 1) TOV KATAOKEUAATH QVa@opikd pe T dlaBeaipdtnra Twv agegoudp Tou ammapiBpolvTal
Tapamavw. Tnpeite TIG 00nyieg XpAang Kai TOTTOBETNONG TToU TIAPEXOVTal HE TO EKAaTOTE agegoudp. XpnaipoTToIEiTe
QTTOKAEIOTIKG AEETOUAP TTOU EYKPIVEI O KATAOKEUADTHG.

EAEMXOZ: Mpiv ammé T xpAaon Tou Kpdvoug, eAEYETe TNV akepaidtnTa OAwv Twv THNHATWY Tou. MeTd ammd otoladrore
Biain oUykpouan, akopn Kai eav dev UTIAPXEN opaTr {nuid, Ba TPETTEl va avTIKaBIoTATE TO KPAVOG, KaBwg evaExeTal va
£xel €GavVTANBEi N IKAVOTNTA TOU VO ATTOPPOPA TIEPAITEPW KPASATHOUG Kal Va TTPOTPEPE! TNV TIPOBAETIOUEVN TTPOCTATIA.
KAGAPIZMOZX: KaBapilete 10 Kpdivog (kai Tn ZeAaTiva, Ta aKOUGTIKA Kal TO AAEGHAIO EGV UTTAPXOUV) XPNTIHOTIOIVTAG HOVO
VEPO, OUBETEPO ATTOUVI Kal éval HAACKO Kal KaBapo Travi, Kai agnaTe To va aTeyvwael ae Beppokpaadia epiBdAAovtog. H
€0WTEPIKN ETTEVOUTN TIAEVETOI OTO XEPI JE KPUO VEPO. EAV EiVal apaIPOUHEVN, UTTOPEITE VO TNV OPAIPETETE KOl Va TNV TTAUVETE
aT0 XEPI HE KpUO vepd 1 aTo TTAUVTAPIO (€wg 30 BaBpoUs). ATTOPEUYETE QUATNPA T XPAGN XNHIKWY GTTOPPUTIAVTIKWY Kal
SIOAUTIKWV.

AINOBGHKEYZH: Otav dev xpnaipoTrolgital, €ival TIpOTIHOTEPO va aTrobnKkeUETe TO KPAvog ae Beppokpaaia petagy 5°C
Kkai 35°C, pakpid oo TV dpean nAiokr akTivoBoAia kal aTro Timyég BeppotnTag. Zuviatdral n @UAAgN Tou Kpavoug atnv
ApXIK TOU GUOKEUOTIa.

E®APMOIH AYTOKOAAHTON: Edv dev guupop@uwvovtal pe Tig TTpodiaypagéG TOU KATAGKEUADTH, UnV TOTTOPETEITE
autokOMNTa, SIOAUTIKG, ETIKETEG Kal XpwyaTa. OTToIadATIOTE N TIPOBAETIOUEVN TTaPEUBAC 1) TPOTTOTIOINGN WTTOPEi Vot
€TTNPEACEI TNV TTPOCTATEUTIKM AEITOUPYIT TOU KPAVOUG.

META®OPA: Acdopévng TG TuTToAoyiag Tou péaou (kpdvog), dev TTpoBAETTOVTAI IBIAITEPA IETPA VIO TN LETAQOPE TOU.
MPO®YAAZEIZ: Mnv xpnaipoTrolgite To kpavog wg atiplypa fi wg doxeio. Mnv 1o gupiédeTe. Mnv To a@rveTe va TIEQTEL
ATIOQEVYETE TNV €TTAPN Pe aixunpa avrikeipeva. Na pnv XpnaipoTToleital ekTog Tou eUpoug Beppokpaaiwy -30°C €wg
+50°C. ATToQeUyeTe va KpATaTe TO KpAvog aTmd To puBpIaTh peyéBoug. Na TrpoaTaTeUeTal Ao XNUIKEG OUTie.

AIAPKEIA: H Gidpkeia {wig Tou KpAvoug €§apTaral amo v Trapoudia Sia@opwy Trapayoviwy utroBabuiong,
oupTrEPINAPBAVOpEVWY Kal TwV QUEOHEILTEWY TNG Beppokpaaiag, TG ekBeang aTnv apean nAiakr akTivoBoAia, Kai TG
évraang e xpaong. To kpdvog Ba TpETel var eAEyXETal TIEPIOBIKG, Kol O€ KABe TTepiTITwan TTpIv oo kaBe xpran, yia
TV TTapouaia Tuxov PAABWY, OTTWG PWYHWY, aTTOKOANTEWY, TTOPAHOPPWIEWY, ATTOSETEWY, TTOU aTToTEAOUV EVOEIGEIG
@BopAg Tou Kpavoug. Ta GTOIXEID TTOU £XOUV UTTOTTE! aNPAVTIKOUG Kpadaapoug Ba TrpéTel va avTikadioTavTal, akopn kai
€dv Gev Trapouaiadouv opatd anpadia POopag. Ze kABE TEPITITWAN, TUVICTATAI N AVTIKATACTAGON Tou Kpavoug 10 xpovia
HETA TNV NUEPOMNVia KATATKEUNG TOU, KABWG pE TNV TTAPOJ0 TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TIPOTTATIOG HEIWVETAl Adyw TG
yipavang Twv UNKWv. H nUEpopnvia KaTagKeUng avaypageTal 1o ECWTEPIKO TOU KPAVOUG.

TEXNIKOZ EAEMXOZ: Extog ammd 1oV auvriBn OTITIKO €AeyX0 TTPIV a6 KABe Xprian, To Kpdvog Ba TTPETTEN var EAEYXETaI
oe Babog amd appddio eAeykT TOUAGKITTOV KABE XpOvo. H KaTaxwpnan Twv TEXVIKWY EAEyXwV Ba TTpETel va yiveral e
QUMO eAéyxou TToU va TrepIAapBAVE! AETITOpEPN avaopd Twv €GAG TTOIXEIWV: TUTTO, LOVTEAO, OTOIXEIN KATOOKEUADTH,
TapTida 1 apIBPo oeIpdg, NUEPopNVia ayopag, ARgn Kal TTpWTN Xpnan, nUepounvia emBewpnang Kai TUXOV GNUEILTEIG.
MnV a@aIpEiTe ETIKETEG 1} EMTNPAVOEIS, Kl EAEYXETE OTI EVAI EVAVAYVWOTEG.

Te TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE EYKOTIEG, QUUXEG N OTTOIdNATIOTE GAAN {NUId, TTPIV XPNCIKOTTOINTETE {avA TO KPAvog,
ETTIKOIVWVIAOTE LE TOV KATATKEUATTH Kal {NTAATE TV EAEYXO TOU KPAVOUG.

TPIETHEZ EITYHZH: H KASK Trpog@éper eyyUnan yia To Tpoiov yia 3 xpdvia, avagopika pe KaBe eAGTIwHA UAIKGWV
1 kataokeung. E§aipolvial amd v eyyinan eAartwpara Tou ogeilovial gg QUOIOAOYIKY PBOPA TOU TTPOIOVTOG,
TPOTIOTTOINGEIG, aKATAAANAN ammobrikeuan, akat@AAnAn guvtipnon f xpAon GMn améd autiv yia TV oTToia €xel
TgToToInbei To pégo.

EYOYNH: H KASK Spa amotroleital kdBe €uBuvn yia Tuxov auedeg kai £upeaeg BAGBEG, akoUaieg f} KOUTIEG, TTOU
TrpokaAouvTal atmd akaTdAANAn xpron Twy Tpoioviwy KASK. O xpnatng avaAapBaver v eubivn yia Kabe kivduvo trou
oxeTiCETan Pe TNV akatdAANAN xpnaon Twv mpoidviwy KASK.

AHAQZH TYMMOP®QZH:

TMa avriypago g AnAwong Zuppopewang EE yia 1o Tapdv pégo, emokebeite Ty ioTooeAida www.kask.com

CS

POZORNENI: Ne7 za¢nete helmu pouzivat, obeznamte se dikladné se véemi pokyny; jejich nedodrzovanim maze
dojit ke snizeni kvality ochrany poskytované helmou. Vyrobce ani distributor nenesou zadnou odpovédnost za
nehody, které povedou ke zranéni ¢ dokonce Umrti zplisobenému nespravnym pouzivanim helmy. Konstrukce této
helmy je uzplsobena tak, aby absorbovala narazy caste¢nym rozprostfenim narazu nebo poskozenim zékladnich
soucasti. Tato helma by se méla pouzivat vyhradné pro &innosti, pro které je certifikovana (viz stitek). Tato helma byla
schvalena pro primyslové pouziti, v souladu s normou EN 397:2012 a vyhovuje volitelnym pozadavkim nasledujicich
legislativnich bodl: § 5.2.1 Velmi nizka teplota -30 °C, § 5.2.4 Pi¢na deformace a § 5.2.5 Postfik roztavenym kovem.
SSp\huje dodatecné pozadavky: “tlumeni narazi” § 4.2.1.2 (pfednich), § 4.2.1.3 (z bocnich), § 4.2.1.4 (zamlzeni ) §
4.2.2 "penetrace”, § 4.2.4 ,Ucinnost upevnovacwho systému (posouvani)” podle normy EN 12492:2012." Proces EU
certifikace mél na starosti not\ﬁkovany organ ¢&. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Italie.
UPOZORNENI: Tato helma nedokaze ochranit uzivatele pred trazem za Jakychkoh okolnosti. Je tfeba mit na paméti,
ze z4dné helma nedokaze ¢lovéka ochranit pred otfesem vyvolanym prudkym narazem. Dojde-li k prudkemu nérazu,
méla by byt helma vyménéna, ato iv piipadg, ze nebudou patrné zadné znamky poskozeni. PFi dalsim narazu by totiz
mohla byt snizena jeji tlumici schopnost a zajisténi nutné ochrany. Helma, na kterou se vztahuji tyto pokyny, spada
do Osobnich ochrannych prostredkd kategorie Il jako takova byla prezkousena v ramci ES certifikace v souladu s
ustanovenim pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425.

NOMENKLATURA: 1. Otvor pro montaz chranicu sluchu; 2. Skelet; 3. Otvor pro montaz hledi; 4. Klip na svitilnu; 5.
Oznaceni; 6. Znacky (uvniti); 7. Spona; 8. Boéni retraktor; 9. Pasek; 10. Regulator velikosti.

POKYNY: Tuto helmu je nutné v ramci bezpeénostniho opatfeni nosit po celou dobu vykonu ¢innosti. V z&jmu zajisténi
adekvatni ochrany musi mit helma spréavnou velikost a musi na hlavé radné sedét. Jediné tak bude zajistén optimalni
komfort a bezpeéi. Helma by méla byt uzplisobena potfebam daného uzivatele; napriklad pasky by mély byt umistény
tak, aby nezakryvaly usi, pfezka by neméla byt na Celisti a sefizeni pasku i prezky by mélo byt provadéno s ohledem na
komfort a bezpedi. Po zapnuti a Upravé pasku vzdy zkontrolujte, zda neni helma nasazena piilis tésné anebo zda na
hlayé volné neklouze sem a tam (Obr. 1).

SERIZENI HELMY: Nasadte si helmu a pfizpisobte jeji velikost otacenim regulacniho kolecka ve sméru hodinovjch
ruci¢ek na zmendeni velikosti a proti sméru na jeji zvétseni, az dokud nedosahnete pozadovaného utazeni (Obr. 2).
Reminek zapnete zasunutim jedné spony do druhé, a7 dokud neni slyset zaklapnuti (Obr. 3 a-b). Zatazenim za pasek pod
bradou zkontrolujte, zda je spona zablokovana (Obr. 4). Upravte délku pasku pod bradou tak, aby helma na hlavé byla
pevné usazena. Spona pod bradou musi byt umisténa na konci pasku tak, aby se nehoupala. Upravte boéni retraktor
posunovanim po pésku az dokud nebude v pozadované poloze (Obr. 5). Cheete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte
péasek pod bradou soucasnym stlacenim tlacitek na obou stranéch spony (Obr. 3 a-b).

NAHRADNI DILY: Vyménéni, nahrazeni a/nebo odstranéni jedné nebo vice puvodmch soucasti helmy je bez schvéleni
vyrobce zakézéano. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro téely pouzivani jiného
prislusenstvi nez toho, které je popséano nize. V piipadé potfeby kontaktujte pfimo svého prodejce nebo vyrobce.
PRISLUSENSTVI: Adaptéry pro pfipevnéni ochranného stitu — adaptéry pro pripevnéni klapek na usi - pripevnéni
reflexni samolepky - sahariana - sombrero — klapky na usi — ochranné bryle (EN166) - obli¢ejovy §tit (EN166) - ochranny
prostredek z plastového pletiva (EN1731) - ochranny prostiedek z kovového pletiva (EN1731) - ndhradni vlozka - zimni
vlozka.

Dostupnost vyde uvedeného prislusenstvi si ovérte u svého prodejce nebo u vyrobce. Dodrzujte pokyny k instalaci a
pouziti dodané spolu s pislusenstvim. Pouzivejte pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pfed pouzitim helmy zkontrolujte celistvost viech jejich ¢asti. Po tvrdém narazu helmu vyménte i
v pfipadé, ze neni viditené poskozena. Je mozné, ze jiz vycerpala svou schopnost tlumit dalsi narazy a poskytovat
ocekévanou ochranu.

CISTENI: K cisténi helmy (a v pfisludnych pripadech i pr\s\usenstvw) pouzivejte pouze vodu, myd\o s neutralnim pH
a mékky, ¢isty hadiik. Nechte oschnout na vzduchu za pokojové teploty. Odnimatelné prvky muzete ru¢né vyprat ve
studené vodé nebo v pracce (max. 30 °C). V Zadném pfipadé nepouzivejte chemické detergenty ani rozpoustédia.
ULOZENi: Pokud se helma nepouziva, uchovévejte ji nejlépe v teploté mezi 5 °C a 35 °C na misté chranéném pred
primym sluneénim svétlem a mimo dosah zdroji tepla. Doporucujeme helmu uchovavat v jejim plvodnim obalu.
POUZITI LEPIDEL: Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce.
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POKYNY VYROBCU: Pred pousitim prilby si pozorme preditajte pokyny. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa
maéze znizit bezpednost, ktorl prilba poskytuje. Vyrobca a predajca nenest ziadnu zodpovednost v pripade nehody s
néasledkom poranenia ¢ dokonca usmrtenia 0séb v désledku nespravneho pouzivania prilby. Tato helma je uréena na
absorbovanie energie Gderu pomocou Ciastocnej distriblcie alebo poskodenia klticovych komponentov. Tato prilba
sa méze pouzivat vyluéne len na aktivity, pre ktoré je certifikovana (vid oznacenie). Tato prilba bola schvalena pre
priemyselné poutzitie certifikdtom podla normy EN 397:2012 zodpovedé poziadavkdm uréenym v norme v bodoch:
§ 5.2.1 Velmi nizka teplota — 30°C, § 5.2.4 Bo¢na deformacia § 5.2.5 Metalicky postrek. Vyhovuje dodatoénym
poziadavkam: “timenie nérazov” § 4.2.1.2 (predna cast), §4.2.1.3 (bocna Cast), § 4.2.1.4 (zadna Cast) § 4.2.2 "penetracia”,
§ 4.2.4 "U¢innost zadrziavacieho systému” normy EN 12492:2012.". Proces certifikacie EU bol vykonany notifikatnym
organom ¢. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

UPOZORNENIE: Prilba nedokaze vzdy zaistit plni ochranu pred zranenim. Je obzvlast délezité si uvedomit, ze ziadna
prilba nedokéze ochranit hlavu pred désledkami spdsobenymi silnymi nérazmi. V pripade, ze doslo k silnému narazu,
vymente prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo ddjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
nérazya poskytn(t potrebn( ochranu . Prilba popisana v tomto navode je Osobna ochranna pomécka Il kategérie a v
tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie CE v sulade s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.
POPIS :1. Otvor na montaz adaptéra na ochranu sluchu; 2. Skelet; 3. Otvor na montaz priezoru; 4. Klips na svitilnu; 5.
Oznacenie; 6. Stitok (vnutri); 7. Spona; 8. Bocny retraktor; 9. Paska; 10. Regu\atorve\kostl

NAVOD NA POUZITIE: Ako preventivne opatrenie je velmi délezité pocas vykonavania ¢innosti neustéle pouzivat
prilbu. Na zabezpecenie primeranej ochrany prilba musi mat spravnu velkost a dokonale priliehat na hlavu, aby
poskytovala maximalne pohodlie a bezpeénost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad
remienky musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt mimo ¢eluste a pasy musia byt spolu nastavené
tak, aby boli pohodIné a priliehali. Ked'je remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, &i
helma prili§ nestla¢a hlavu alebo sa nepohybuije volne dopredu a dozadu (pozrite obr. 1).

NASTAVENIA PRILBY: Nasadte si prilou a otacanim zadného regulacného kolieska (v smere pohybu hodinovych
ruciciek pre zmensenie a v protismere na zvacsenie jej velkosti) az pokial nedosiahnete optimalne nastavenie (obr.
2). Zapnite remienok vlozenim jednej spony do druhej, az kym nebudete pocut zacvaknutie (obr. 3 a-b). Potiahnutim
remienka pod bradou skontrolujte, ¢i je spona zaistena (obr. 4). Upravte dlzku remienka pod bradou tak, aby prilba
pevne sedela na hlave. Spona remienka pod bradou musi byt umiestnena na konci remienka tak, aby sa nehtpala.
Upravte bo¢ny navija¢ jeho postvanim na remienkoch, az kym nendjdete pozadovani polohu (obr. 5). Ak chcete prilbu
zlozit z hlavy, otvorte podbradny remienok a sicasne stlacte bocnych tlacidla na sponach (obr. 3 a-b).

NAHRADNE DIELY: Zmeny, nahrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie st
autorizované vyrobcom st zakazané. Pouzite len originalne néhradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim
iného prislusenstva, ako toho, ktoré je nizsie uvedené. V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu.
PRISLUSENSTVO: adaptéry na upevnenie priezoru — adaptéry na upevnenie slichadiel- reflexné nalepky - sahariana
- sombrero - protihlukové slichadla- stit na ochranu o&i (EN166) - tvarova maska (EN166) - sietova ochrana z plastu
(EN1731) - sietové ochrana z kovu (EN1731) — néhradné ¢alUnenie - zimné &alunenie.

Overte si u predajcu alebo vyrobcu aktuélnu dostupnost horeuvedeného prislusenstva. Riadte sa podla navodu na
poutzitie a montéz, ktory je sicastou prislusenstva. Pouzivajte vyhradne prislusenstvo schvalené vyrobcom.
KONTROLA: Pred pouzitim prilby skontrolujte neporusenost vsetkych jej Casti. V pripade, Ze doglo k silnému narazu,
vymente prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo doj st k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
nérazy a poskytovat potrebnu ochranu.

CISTENIE: Prilbu Cistite (vratane priezoru, chranicov usi, slne¢nej clony) vyluéne vodou, neutra\nym myd\om a makkou
a Cistou tkaninou, nechajte prirodzene uschnit pri izbovej teplote Vnutorné ¢alinenie sa musi umyvat ruéne studenou
vodou. Ak je vymontovate\hé, mozete ho vybrat a umyt ruéne v studenej vode alebo vyprat v pracke (max. 30). Nikdy
nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpustad|a.

SKLADOVANIE: Pokial'sa prilba nepouziva, odporica sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit
pred priamym slneénym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odporiéa sa ukladat prilbu do originalneho obalu.
POUZITIE LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidla, rozpistadla, samolepiace Stitky a nétery, ktoré nevyhovuju $pecifikaciam
wyrobeu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannd funkciu prilby.

Jakékoli nepfedvidana oprava nebo Uprava mize mit negativni vliv na ochrannou funkci helmy.

PREPRAVA: Vzhledem k povaze prostiedku (helma) nejsou k prepravé zapotiebi zadné specialni pokyny.
UPOZORNENI: Nepouzivejte helmu jako zakladnu, podporu nebo nadobu. Nest\acujte i. Nepoustéjte ji na zem.
Vyhybejte se kontaktu s ostrymi nebo nebezpecénymi predméty. Nepouzivejte helmu pfi teplote mimo rozsah -30 °C az
+30 °C. Nezdvihejte helmu za zafizeni pro nastaveni velikosti. Chrarite pfed chemickymi cinidly.

ZIVOTNOST: Zlvotnost helmy zavisf na pfitomnosti riznych degenerativnich faktor(, mezi které patfi teplotni zmény,
vystaveni pfimému sluneénimu zéfeni a vytizenost. Helma by méla byt v pravidelnych intervalech a pted kazdym
pouzitim kontrolovana na pfitomnost vad. Témi mohou byt praskliny, odtrzeni, deformace nebo napiiklad odlupovani.
Vsechny tyto vady predstavuji znamky snizeni kvality helmy. Soucasti, které utrpély vétsi néraz, je tfeba vyménit, i kdyz
nenesou zadné zjevné znamky poskozeni. Vyména helmy se v kazdém piipadé doporucuje po uplynuti 10 let od data
vyroby, protoze ochranné vlastnosti se v disledku starnuti materialt ¢asem zhorsuji. Datum vyroby lze najit uvnit helmy.
KONTROLA: Kromé standardni kontroly pred kazdym pouzitim musi byt alespori jednou roéné provedena kontrola
odpovédnym kontrolnim pracovnikem. Audit se musi prihlasit na fidicim panelu s podrobnymi Gdaji, kam patfi:
typ, model, Udaje o vyrobdi, ¢islo Sarze/sériové Cislo, datum nékupu, splatnosti a prvniho pouziti, datum kontroly a
dalsi poznamky. Neodstranujte Stitky ani oznaceni a ovéfte Citelnost. Objevite-li fezy, odérky nebo jiné poskozeni,
kontaktujte vyrobce a nechte helmu pfed dalsim pouzitim zkontrolovat. Vyrazené vyrobky zlikvidujte, aby se zamezilo
jejich pouziti v budoucnu.

3-LETA ZARUCNI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 3 roky zaruku na vady materiélu a provedeni.
Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené béznym opottebenim, Upravami, nespravnym skladovanim ¢&i udrzbou nebo
pouzivanim pro jiné Gcely, nez pro které je prostredek certifikovan.

ODPOVEDNOST: Spole¢nost KASK Spa odmita veskerou odpovédnost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou Gjmu, at
uz nahodnou ¢ imyslnou, zpusobenou nespravnym pouzivanim vyrobkd KASK. Veskera rizika vyplyvajici z nespravného
pouzivani vyrobkl KASK prejima uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vyrobku navitivte webové stranky www.kask.com.
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URETICINIiN TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlar dikkatle okuyunuz; aksi takdirde vizér tarafindan
sunulan givenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitér, kaza halinde kaskin uygun kullanilmamasindan
kaynaklanan kisisel yaralanmalar veya 6lumlerden dolayi sorumluluk kabul edemez. Bu kask kismi dagilma yoluyla
bir carpmanin etkisini ya da énemli bilesenlerin aldigi hasar 6ziimsemesi igin tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikali
oldugu faaliyet icin kullanilmalidir (isaretlemeye bakin). Bu kask sanayi icin onay almig, EN 397 Standardina gére
sertifikalandinlmis olup,standardin belirtilen maddelerinde belirtilen alternatif gereklilikleri yerine getirmektedir: § 5.2.1
Cok digtik smaklwk -30°C, § 5.2.4 Yatay deformasyon ve 5.2.5 Erimig metal puskirtmeler. EN 12492:2012 standardinin
“sok emme” maddeleri § 4.2.1.2 (6n), § 4.2.1.3 (yan), § 4.2.1.4 (arka) § 4.2.2 "delme” ek gerekliliklerine uygundur, §
4.2.4 "sinirlayici sistemin etkinligi” maddelerindeki ek gerekliliklere uygundur. EU sertifikasyon prosediirii 0426 no.lu
onaylanmis kurulus Italcert S.r.| Viale Sarca, 336 20126 Milano-italya tarafindan yiiriitilmistiir.
DIKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli garpmalardan kaynaklanan gliglere
karsi koruyamayacagini akilda bulundurmak 6zellikle dnemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gériinir olmasa
dahi kask degistirilmelidir, ¢linkii kask muteakip soklari 6ziimseme becerisini yitirmis olabilir ve beklenen korumay:
saglayamayabilir. Bu kilavuza konu olan kask tip I kategorisinde bir Bireysel Koruma ve UE 2016/425 sayili AB
Yonergesinin V sayili ekinde 6ngdrillen gerekliliklere uygun olarak CE sertifikasyon siirecine tabi tutulmustur.
TERIMLENDIRME: 1. Kulaklik adaptori icin montaj yuvasi: 2. Dig kaplama: 3. VizSr montaj yuvasi: 4. Fener mandali: 5
isaretleme: 6. Etiketleme (dahili): 7. Toka: 8. Yan geri sayma mekanizmasi: 9. Kayis: 10. Boyut ayarlama.
KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir
koruma icin, kask dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile giivenligi saglamak maksadiyla baga mikemmel bir sekilde
oturmalidir. Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklar kapatmayacak sekilde konumlandinimali,
toka gene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini saglamak icin kayislar ile toka birlikte
ayarlanmalidir. lyi baglanmis ve ayarlanmis cene kayisi ile daima kaskin kafayr cok sikistrmadigini veya serbestce ileri
geri hareket edebildigini kontrol ediniz.
KASK AYARLAMALARI: Kaski takin ve istenen sikiligi elde edilene kadar boyut ayar kadranini saat yéniinde gevirerek
ve genisletmek icin saat yoniiniin tersine gevirerek boyutu ayarlayin (Sekil 2). Kilitleme sesini duyana kadar bir tokayi
digerine sokarak kayisi sabitleyin (Sekil 3 a-b). Tokanin kilitlendigini kontrol etmek icin cene kayisini gekin (Sekil 4).
Kaski basiniza saglam bir sekilde sabitlemek icin ¢ene kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Cene kayisi tokasi, sarkmasini
onlemek icin kayigin ucuna yerlestiriimelidir. Cene kayiginin geri sarma mekanizmasini kulaginizin asagisinda arzu
ettiginiz konumu bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 5). Kaski baginizdan ¢ikarmak icin tokanin her iki yaninda bulunan
digmelere ayni anda basarak cene kayisini agin (Sekil 3 a-b).
YEDEK PARCALAR: Uretici onayi olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistirilmesi, tizerinde
degisiklik yapilmasi ve/veya cikarilmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek parcalari kullanin. Kask Kask, asagida
aciklananlar digindaki diger aksesuarlar barindiracak sekilde degistirilmemelidir. Gerektiginde bayi veya dogrudan
Uretici ile iletisime gegin.
AKSESUARLAR: Vizor montaj adaptorleri - kulakliklar takmak icin adaptérler- reflektdr cikartmalar - ense koruyucu
- genis kenarlik - kulak tikaglar - géz koruma vizérii (EN166) - yiiz kalkani (EN166) - plastik 1zgara koruyucu (EN1731) -
metal izgara koruyucu (EN1731) - yedek dolgu - kislik dolgu.
Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin meveut oldugunu 6grenmek icin bayinizi ya da treticiyi kontrol edin.
Aksesuar ile birlikte verilen kurulum ve isletme talimatlarina uyun. Sadece Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar
kullanilmalidir.
KONTROL: Kaski kullanmadan 6nce tiim parcalarinin ve kaskin tamam oldugunu kontrol edin. Siddetli bir carpmanin
ardindan hasar gortnir olmasa dahi kask degistirilmelidir, ¢linkii kask miteakip soklar 6ziimseme becerisini yitirmis
olabilir ve beklenen korumay: saglayamayabilir.
TEMIZLEME: PKaski (ve olasi vizér, kulak koruyucular ve giineslik) dece su, nétr sabun ve temiz, yumusak bir bez
kullanarak temizleyin ve oda sicakliginda kurumaya birakin. Asla kimyasal temizleme Uriinleri ya da coziiciler
kullanmayin. I¢ dolgu soguk suda elde yikanmalidir. Sékiilebilir ise, sokilebilir ve elde soguk suyla veya makinede
(maks. 30°C) yikanabilir. Asla kimyasal temizleme Griinleri ya da ¢éziictler kullanmayin.
SAKLAMA: Kullaniimadigi takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines is1g1 almayan bir ortamda ve 1si
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.
YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici oze\l\klerme uygun olmayan yapistinicilan, coziiciileri, cikartmalan ve
boyalari kaska uygulamayin. Ongériilmeyen herhangi bir miidahale ya da degisiklik vizoriin koruyucu islevini olumsuz
etkileyebilir.
TASIMA: Aygitin (kask) tipolojisi acisindan nakliye icin 6zel nlemler Gngorilmemistir.
ONLEMLER: Kaski destek veya dayanmak veya muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Kaski diistirmeyin. Sivri
veya kesici nesnelerle temas ettirmeyin. -30°C + 50°C sicaklik araliginin diginda kullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan
tutarak kaldirmayin. Kimyasal ajanlardan koruyun.
KULLANIM OMRU: Kaskin kul\amm omri sicaklik degisiklikleri, dogrudan glines isigina maruz kalma ve kullanim
frekansi gibi farkli yipratici etkenlerin olusma sikligina baglidir. Kask dizenli olarak ve her kullanimdan énce catlaklar,
ayrilmalar, deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol
edilmelidir. Hasar emareleri géstermese dahi, ciddi buytklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Her
haliikarda kaski,malzemelerin eskimesinden dolayi zaman icin koruyucu islevi azalacagindan, tretiminden itibaren 10
sene sonra degistirmeniz Gnerilir. Uretim tarihi kaskin i¢ kisminda yazilidr.
GOZDEN GECIRME: Her kullanimdan 6nce yapilan normal gérsel incelemenin yani sira yetkin bir kontrolér tarafindan
en az yilda bir siki bir inceleme yapilmalidir Inceleme kayitlan asagidaki ayrintilar belirtilerek bir kontrol ¢izelgesi
Uzerinden tutulmalidir: tip, model, Uretici verileri, lot ya da seri numarasi, satin alma tarihileri son kullanma ve ilk
kullanma tarihleri, denetleme tarihi ve olasi notlar. Etiket ya da isaretleri ¢ikarmayin ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol edin.
Herhangi bir kesik, asinma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden kullanimdan énce kaskin
incelenmesi icin tretici ile irtibat kurun.
3 YIL GARANTI: KASK iirtinleri malzeme ve imalat hatalarina karsi 3 yil garanti kapsamlndadlr Garanti Urintn normal
aginmasina atfedilebilen degisiklikler, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griinin onaylananlardan farkl
kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.
ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin i¢ kisminda etiket (izerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle cikarilmamalidir.
SORUMLULUK: KASK spa KASK driinlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan dogrudan ve dolayli, kazara veya
kasith hasarlara iliskin her tirli sorumlulugu reddeder. Kullanici KAS drtnlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan
tim riskleri Gstlenir.
UYGUNLUK BEYANI: Isbu aygitin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini edinmek icin www.kask.com. sitesinin ziyaret
ediniz.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduji zvldstne opatrenia sivisiace s dopravou.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlacajte. Chrante ju pred padom.
Vyhybajte sa kontaktu so $picatymi a ostrymi predmetmi. Nepouzivajte pri teplotach presahujucich rozpéatie -30°C
£30°C. Nechytajte prilbu za regulétor systému nastavenia velkosti. Chrarite pred chemickymi latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu
priamemu slne¢nému Ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebné pravidelne kontrolovat pred kazdym pouzitim,
aby bolo mozné zistit pritomnost poskoden, napriklad praskll’n, skvin, deformacii alebo odlupovania, ktoré spdsobuju
zhor$enie stavu prilby. Prvky, ktoré utrpeli naraz vacsej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked'nevykazujd viditelné znamky
poskodenia. V kazdom pripade sa odporiéa vymenit helmu po 10 rokov od datumu vyroby, lebo ochrana ¢asom
degraduje v désledku starnutia materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnitri prilby.

KONTROLA: Okrem beznej kontroly pred kazdym pouzitim, musi kompetentny kontrolér vykonat podrobnu skasku
aspon raz ro¢ne. Zaznam kontrol musi byt zaznamenany na kontrolnom liste, ktory sa detailne tyka: typu, modelu,
Udajov o vyrobcovi, vyrobného a sériového &isla, datumu nakupu, doby platnosti a prvého pouzitia, datumu indpekcie
a dalSich ddajov. Neodstranujte $titky a znacky a kontrolujte ich &itatelnost.

Ak spozorujete akékolvek zarezy, skrabance ¢i iné poskodenie, pred opatovnym pouzitim prilby sa obratte na vyrobcu
a dajte prilbu skontrolovat.

TROJROCNA ZARUCNA DOBA: Firma KASK poskytuje na vyrobok trojroénd zéruénu dobu na akdkolvek vadu
materidlov alebo vyrobné vady. Zaruka nezahfiia vady spésobené beznym opotrebemm vyrobku, zmeny, zlé skladovanie,
nevhodnu adrzbu, alebo pouzitie na téely odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: Za 7iadnych okolnosti neodstranuite informécie uvedené na vnitornej strane prilby vytlacené
na stitku.

ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpoveda za pripadné priame a nepriame $kody, nihodné alebo
Umyselné, spésobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel preberd zodpovednost za vietky rizika
vyplyvajlce z nespravneho pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE:

Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke www.kask.com
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NHOOPMALIMOHHA BEMEXKKA: Mpeav Aa n3nonaeate kackaTta, NPOYETETE BHUIMATENHO MHCTPYKLUNTE, HECNa3BaHeTo
Ha ropensnokeHOTo MoXe fja Hamany 6e30nacHoCTTa, NpeanaraHa ot kackata. Mpou3BOAUTENST /1N AUCTPUBYTOPLT
He HOCST OTTOBOPHOCT B CIlyyaii Ha 3Monomnyka CbC CbOTBETHU HapaHsiBaHWUs UMM JOPU CMBPT, KOUTO Ce AbMKaT Ha
HenpaBynHa ynotpe6a Ha kackata. Ta3u kacka e KOHCTpyMpaHa Mo TakbB HauvH, Ye fa abcopbupa eHeprusita npu yaap
4pes YacTU4HO pasnpeaeneHme UNu yBpekaaHe Ha OCHOBHITE KOMMOHEHTY. Taaw kacka TpsibBa Aa ce U3nonaea camo 1
€[IMHCTBEHO 3a [1E/HOCTTa, 3a KOSTO e cepTudMLMpaHa (BIX MapkupoBkata). Taau kacka e ofloGpeHa 3a uHaycTpusiTa,
cepTucuympara e cornacHo craHgapt EN 397:2012, oTroBapsi Ha HE3aAbIKUTENHUTE M3UCKBaHWS Ha CTaHgapTa B
Touku: § 5.2.1 MHoro Hucka Temnepatypa — 30°C, § 5.2.4 CtpaHuyHo aecdpopmupare v § 5.2.5 Mpbcku pa3tonen metan.
OTroBapsi Ha AOMbIHUTENHUTE U3UCKBaHWS: ‘MoemaHe Ha yaapu” knayau § 4.2.1.2 (otnpeg), § 4.2.1.3 (otcTpaHm),
4.2.1.4 (ot3ap) § 4.2.2 “npoHuksane”, § 4.2.4 “echeKTUBHOCT Ha cucTemata 3a 3agbpxane” Ha ctaHgapt EN 12492:2012.”
Mpouepypata 3a ceptuduumpane no U e nssbpLueHa ot Hotudpuumpanns opran Ne 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336
20126 Milano - Utanus.

BHWUMAHWUE: Kackata He BWHar1 Moxe a npeanasu ot HapaHssaHus. Mo-koHKpeTHo, Aobpe e fa ce ma npeasua, ve
HWTO eAHa Kacka He e B CbCTOsIHUE [ja Npefnasu rnasara oT CUNUTe, reHepypaHy oT cunku yaapu. Crep cuneH yaap,
7lopu 1 LeTaTa Aa He € BUAMMA, CMEHeTe KackaTa, Thil kaTo MOXe Aa € u34yepnana criocobHocTTa cu Aa abcopbupa
ro-HaTaTbIUHM YAapu U [a ocurypu npefBiaeHaTa 3awmra. Kackata, kosTo e mpeaMeT Ha ToBa PbKOBOACTBO, €
YCTPOICTBO 3a NMYHa 3alumTa oT knac |l 3-Ta kaTeropusi, kato TakoBa € MpeM1Hana npoleaypa 3a cepTuduLmMpaHe no
CE c npunaraHe Ha uancksaHusaTa, npeasuaerm B Mpunoxerus V Ha PernamenT (EC) 2016/425.

HOMEHKITATYPA: 1. OTBop 3a MOHTaX Ha afanTepa Ha cryliankute mpotuB Wwym; 2. BuHlwHa yacT; 3. OTeop 3a
MOHTaX Ha BU3bopa; 4. LLjnnka 3a 3akpenBaHe Ha deHepye; 5. MapkupoBka; 6. ETukeTupaHe (BbTpeluHo); 7. Katapama;
8. CtpaHuyeH paawwpuren; 9. Kauwka; 10. Cuctema 3a perynupaHe Ha pas3vepa;

WHCTPYKLUMWM 3A YNOTPEBA: Kato npepnasHa Msipka e 3agbimKUTENHO fja HOCUTE kackaTa Mpe3 LSnoTo Bpeme,
[iokaTo M3BbPLLIBATE AEMHOCT. 3a afeKBaTHa 3alluTa € BaXHO kackata Aa € C MoAXOAsMs pasvep U Aa e Aobpe
rocTaBeHa Ha rnaBata, 3a Aa ce ocurypy makcumarneH komeopT 1 GesonacHocT. KackaTa TpsibBa fa ce perynupa, 3a Aa
ce apanTupa KbM NoTpebuTens, HanpuMep, NeHTUTe TpsibBa Aa GbaaT NOCTaBEHM MO TakbB HAuMH, Ye [ja He MoKpuBaT
yLmMTe, 3aKonyaBaLLMAT MeXaHu3bM TpsibBa Aa € [arney oT KocTTa Ha AOonHaTa YeriocT W MEHTUTE W 3akonyaBallys
MexaHU3bM 3aefHo TpsibBa Aa ce perynupar Mo TakbB HauuH, Ye Aa GbAaT eaHoBpeMeHHO yaoGHM 1 Ao6pe 3akonyaHu.
C po6pe 3akpeneHaTa v MpaBUHO perynpaHa feHTa, BUHarv MpoBepsiBaiiTe Aanu kackata He MpUTMcka TBbPAE MHOTO
rnaeata Wi mbK Aanu He ce ABWKM cBOBOAHO Hanpes 1 Hasag, (Bux dur.1).

PEMYNNPAHE HA KACKATA: MNocTaBeTe kackaTa 1 npuUrofjeTe WvpuHaTa Ha pasmepa, kaTo 3aBbpTuTe 3afIHOTO KOnemno
(no YacoBHMKoBaTa CTpenka allocTaBeTe kackaTa W perynupaiite pasmepa, kato 3aBbpTUTE KONENoTo Ha MexaHuama
3a perynupaHe Ha pasviepa no YacoBHWKOBaTa CTpenka 3a HamansBaHe Ha pa3mepa 1 oB6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka 3a yBennyaBaHe, okaTo MoCTUrHeTe JKenaHoTo npucTsraHe (dur.2). 3akonyaiite KauwkaTa, kaTo nocTaBuTe
e/iHaTa YacT Ha 3akonyaBallata katapama B Apyrara, AokaTo YyeTe LpaksaHe 3a 3akonyasaHe (dur.3a-b). sabpnaiite
KauwkaTa noa Gpaguukata, 3a Aa MpoBepuTe [anu 3akonyaealyata katapama e 3aknioveHa (Pur.4). Perynupaiite
[bMKUHaTA Ha KaulkaTa nog 6paanykata, 3a fAa 3akpenuTe 34paBo kackaTa KbM rmaBaTa cuv. 3aknioysallata katapama
oz 6pagnykata TpsiGBa Aa ce MoCTaBy B kpasl Ha KaulukaTa, 3a He BUCU. HarnaceTe CTpaHU4HUS pa3lmMpuTen, kato
TO MITb3HETE BbPXY NEHTUTE, [I0KaTO HaMEpUTE JKenaHoTo nonoxeHne (dur.5). 3a ga cBanuTe kackara OT rnaeara,
paskonyaiite Kauwwkata noj bpaguikata, kaTo eAHOBPEMEHHO HaTWCHEeTe CTpaHU4YHUTe BYTOHM Ha 3akonyaBallarta
katapama (our.3 a-b).

PE3EPBHW YACTU: MogudukaumuTe, noamsiHaTta Wnmm cBansHeTo Ha eaHa Unu HSKou OT OPUrMHANHUTE YacTu Ha
KackaTa ca 3abpaHeHu, 0CBEH ako He ca paspeLleHn OT Mpou3BoauTens. Vanonagaiite camo OpuruHamH1 pe3epBHU
yacTu KASK. Kackata He Tpsi6Ba Aa ce MpoMeHst C Lien Aa Ce NOCTaBST APy PUHAANEXHOCTU, Pa3niniyHU OT OnucaHuTe
ro-gony. Mpy HeoGXOAMMOCT Ce CBBPXETE C Thproewa Ha Ape6HO 1N APEKTHO C MPON3BOAVTENTS.

AKCECOAPMW: afanTepu 3a 3akayBaHe Ha NLEBMS LT — aanTepy 3a 3akauBaHe Ha CryLuarnkii - CBETNOOTpasUTENHN
CTUKepy — 3abpano — comGpepo — aHTUdoH — WKT 3a oun (EN166) nuues wut (EN166) — npotekTop B nnactmacosa
mpexa (EN1731) - npotektop B MeTanHa mpexa (EN1731) — peaepBHa nofnoxka — 3umHa noanoxka.

lMpoBepeTe npu TbproBela Ha Ape6HO UMK MPOU3BOAUTENS 3a [eiCTBUTENHATA HaNMYHOCT Ha M3BpoeHUTe Mo-rope
akcecoapu. Cnepgaiite WHCTpyKUMMTe 3a ynoTpeba W MOHTax, MPUNOXEHM KbM akcecoapa. Vianonasaiite camo
aKcecoapy, 040bpeHy OT NpousBoauTeNs.

MPOBEPKA: Mpeau fa u3nonasaTe kackata, NpoBepeTe LienocTTa BbB BCUukuTe W Yactu. Cnea cuneH yaap, Aopu
¥ WeTaTa fja He € BUAMMA, CMEeHeTe KackaTa, Thil kaTo MOXe fja e 134eprnana crocobHocTTa cv Aa abcopbupa no-
HaTaTbLUHV YAapy 1 ia OCUrypu MpeaBuaeHara saluuTa.

MOYUCTBAHE: MouncTeTe KackaTa (KakTo W €BEHTYaNHWUTE LUUT, aHTUGPOHM 1 CITbHYEBM KO3UPKY), KaTo M3nonasare
caMo BOAa, HeyTparneH camnyH 1 Meka U Y1CTa Kbpria, kaTo st oCTaBUTe 1a M3CbXHE eCTECTBEHO Ha CTaiiHa Temnepatypa.
BuTpeluHata nopnoxka Tpsibea Aa ce nepe Ha pbka B CTyAeHa BoAa. AKO MoXe Aa ce cBansi, MOXE fa ce u3Bau
W uU3nepe Ha pbka B CTyAeHa Boda unn B nepanHs (makc. 30°). U3bsreaitTe HambiHO M3MOM3BAHETO HA XUMUYECKU
npenapaTit i pasTBOpUTENU.

CbXPAHEHWME: KoraTo He ce 13non3sa, 3a npefnounTaHe e kackata Aa ce CbxpaHsia npyu Temnepartypa mexay 5°C
1 35°C, 3aluuTeHa OT mpsika CIbHYEBA CBETMIMHA W Aarney OT U3TOYHULM Ha TOMMMHA, Mpernopbysa ce Aa nocTaBuTe
KackaTa B OpUriHanHaTa onakoBka.

MOCTABAHE HA CTUKEPU: Ako He OTroBapsT Ha creuudukaLuumTe Ha NpoM3BOAMTENs, He M3Nonasaiite nenuna
Da3TBOPUTENN, Camo3anenBally eTUKeTU W nakoBe. Bcsika HempefBuaeHa onepauusi Unu MoaudukaLus Moxe fa
HapyLUM 3alyTHaTa (hyHKLMS Ha kackaTa.

TPAHCTIOPT: Mpeasua B1Aa Ha YCTPOICTBOTO (Kacka) HsiMa CrieLyanti MpeanasHu Mepkit 3a TpaHeropTipaHe.
MNPEAMNA3HW MEPKW: He nanonaBaiite kackaTta kato oriopa wriv MOANOXKa Wk koHTeliHep. He st nputuckaiite. He
ro3BonsBaiiTe Aa nagHe. M3bsireaiite KOHTAKT C OCTPU UMK peXeLLy MpeAMeTy. [la He ce 13Mon3Ba U3BLH TeMnepaTypHus
avanasoH -30°C +50°C. Usbsrsaiite Aa xeallaTte kackata 3a YCTPOMCTBOTO 3a perynupaxe Ha paamep. [la ce nasu ot
XAMUYECKV areHTu.

NPOOBLIMKUTENHOCT HA XMWBOT: MpoabmkuTenHocTTa Ha XMBOTAa Ha kackata 3aBWUCW OT HACTbMBaHETO Ha
pasnuyHN AereHepaTvBHI (hakTopu, BKITKOUMTENHO TEMMEPATYpHU CKOKOBE, M3naraHe Ha npsika CITbHYeBa CBETMNHA,
Marko Ui MHOTO MHTEeH3uBHa yroTpeba. Kackata TpsibBa fja ce mpoBepsiBa MEPUOANYHO M BbB BCEKW Cryyait npeau
BCsika ynoTpeba, 3a a ce yCTaHOBM HanMYMeTo Ha €BEHTYanHu MOBpPe/y, KaTo MyKHaTWHW, OTnenBaHus, AedopMaLmi,
obenBaHusi, MO KOUTO Ce CbAW 3a BrOLIABAHETO Ha CbCTOSIHMETO Ha kackaTa. EnemeHTuTe, KOUTO ca mpeTbprenut
CUNHK yaapw, Tpsibea Aa GbaaT 3aMeHeHW, JOpU ako He MoKa3BaT sIBHW MpU3HALM Ha yBpexdaHe. Bbe Beeku cryyaii
€ MpenopbYUTENHO Aa CMEHUTE KackaTta cnep nepuog ot 10 roanHu oT Aatata Ha NPOW3BOACTBO, 3aLLOTO C TeYeHue
Ha BpeMeTo 3alyuTata Hamarnsisa nopaay ocTapsiBaHETO Ha MaTepuanuTe. [latata Ha MPOM3BOACTBO € MOCOYeHa Ha
BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha kackata.

MNPEMMEQ: B nombnHeHne KbM HopmanHaTa Bi3yanHa npoBepka npeau Besika ynoTpefa, KOMNETEHTHOTO Nuue 3a
KOHTpON TpsibBa Aa U3BbPLLM 3aAbNOOYEH Npernes Hai-Marnko BeHbX roAuLLHO. 3an1cBaHeTo Ha npoBepkuTe TpsicBa
[la ce U3BbPLLBA B kapTa 3a KOHTPOT, KOSITO ChAbpXa nofpobHa MHAopMaLst 3a: TUM, MOAEN, iaHHW 3a NMPOU3BOANTENS,
napTUAEH UK cepueH Homep, AaTa Ha 3akynyBaHe, kpaeH Cpok v MbpBa ynoTpeba, Aata Ha npoBepkaTa U eBeHTyanHu
3abenexku. He npemaxsaiite eTUKETUTE UM MAPKVPOBKUTE W MPOBEPSIBAIATE TAXHATA YETANBOCT.

AKO YCTaHOBUTE CPsi3BaHUsi, OAPAcKBaHUs UK KakBUTO 1 [ja GUMO Apyri MOBpeay, Npeav MoBTOPHO Aa W3ronssate
KackaTa ce CBbpXeTe C IPOV3BOAVTENS, 3a Aa 51 IPOBEPH.

FAPAHLUMOHEH CPOK 3 FOOWMHWU: KASK npepoctaBsi rapaHuuMst 3 rogvHu 3a Mpogykta 3a BCEKM [edekT B
marepuanuTe unn uspaboTkata. [apaHUusTa He MOKpUBa AEPEKTH, CBbP3aHN C HOPMATHOTO U3HOCBaHE Ha MpofyKTa,
MOAUUKaLMK, HEMPaBUIHO CbXpaHeHue, HempaBunHa NoadpbXka Wi yrotpeGa, pasnuyHa OT TasW, 3a KOSTO €
cepTuhuLMpaHo yCTPORCTBOTO.

OTrOBOPHOCT: KASK Spa He HOCY OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTYarHM MPeky UM KOCBEHH, CIIyuaiiHin UMK yMULLNIEH! LLETU,
MPUYMHEHN OT HempaBunHa ynotpe6a Ha npodykTute Ha KASK. MotpeGuTensiT noema BCUUKY PUCKOBE, MPOU3TAYALLM OT
HEnpaBWIHO 13nonaBaHe Ha npoaykTute Ha KASK.

OEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE: 3a korne oT [leknapaunsita 3a cbotBeTcTBME Ha EC Ha ToBa yCTpoiicTBoO,
nocetete yeb caiit www.kask.com
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TAJEKOZTATO: A védésisak hasznélata elétt figyelmesen olvassa el az utasitisokat. Az utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A véddsisak helytelen hasznélatabol szarmazo, sériléssel vagy akar
halalesettel jar6 baleset esetén a gyarté és/vagy a forgalmazé nem véllal semmilyen felelésséget. Ezt a véddsisakot
gy terveztilk, hogy elnyelje az (ités energigjat részleges eloszlassal vagy a f6 alkotéelemek sériilésén keresztiil.
Ez a védGsisak kizardlag arra a tevékenységre hasznalhatd, melyre hitelesitették (lasd a jelolést). Ezt a sisakot ipari
hasznélatra hagyték jova, mivel megfelel az  EN 397:2012 szabvény kévetkezd elSirasainak: 5.2.1. Tal alacsony
hémérséklet - 30°C, 5.2.4. Oldalsé deformacié és 5.2.5. Olvadt fém froccsenés. Megfelel az EN 12492:2012 szabvény
4.2.1.2. § (elol), 4.2.1.3. § (oldal), 4.2.1.4. § (hatul), 4.2.2. § (behatolas) pontja szerinti tovabbi kévetelményeknek”, 4.2.4.
a védérendszer hatékonysaga pontjaiban el6irt kiegészité kovetelményeknek. Az EU hitelesitési eljarast a 0426 szamon
bejegyzett, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Olaszorszag szervezet végezte.

FIGYELEMI A védésisak nem tud mindig megvedem a sériiléstdl. Igy kilondsen, figyelembe kell venni, hogy egyetlen
véddsisak sem képes megvédeni a fejet az erds Utésekbd| szarmazé hatderdktdl. Erds Utést kovetSen a véddsisakot
ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathatd, mivel lehetséges, hogy a véddsisak nem képes tovabbi ttések
elnyeléséreés az elSirt védelem biztositasara. A jelen kézikonyv targyat képezd véddsisak Il kategoriaji egyéni
védbeszkoz, ezért alavetettik az CE hitelesitési eljarasnak, a 2016/425 (EU) rendelet VI. mellékletében szereplé
eldirasok alkalmazasaval.

NOMENKLATURA: 1. Furat a zajcsdkkentd fiilvédd adapterének felszereléséhez; 2. Sisakhéj; 3. Furat a szemellenzé
felszereléséhez; 4. Lampatartd kapocs; 5. Jelélés; 6. Cimkézés (belsé); 7. Csat; 8. Oldalsé szétagazé szij; 9. A\lszu 10.
Méretbeallito. L

HASZNALATI UTASITAS: Ovintézkedésként kotelezd a védésisak viselése a munkavégzés teljes idStartama alatt.
A megfelel§ védelem biztositasdhoz fontos, hogy a véddsisak megfelelé méreti legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy
biztositva a maximalis kényelmet és biztonsagot. A véddsisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell beallitani,
példaul a szijakat Ugy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fileket, a csatnak tavol kell lennie az é&llkapocscsonttdl,
tovabba a szijakat és a csatot egyutt kell beallitani ugy, hogy mindketté kényelmes és jol régzitett legyen. A megfeleléen
befliztt és bellitott szijjal m'mdig ellenérizni kell, hogy a véddsisak ne szoritsa meg tulzottan a fejet, de a védésisak ne
tudjon szabadon mozogni elére és hatra (Iasd az 1. dbrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a védésisakot, és a méret bedllitdsshoz forgassa el a méretbellito kerekét
az 6ramutatd jarasaval megegyezd irdnyban a megszoritashoz, az éramutaté jarasaval ellentétes iranyban pedig a
meglazitashoz, a kivant feszesség eléréséig (2. dbra). Flizze be az allszijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig
meg nem hallja a régzitést jelzé kattanast (3 a-b. abra). Hizza meg az éllszijat, ellendrizve, hogy a csatot régzitette-e (4.
abra). Allitsa be az allszij hosszat tgy, hogy a védssisak stabilan illeszkedjen a fejére. Az allszij csatjat a pant végén kell
elhelyezni gy, hogy ne légjon le. Allitsa be az oldals6 szétagazé szijakat, veg\gfuttatva a hevedereken, amig el nem
érik a kivant helyzetet (5. bra). A védésisak levételéhez nyissa ki az 4llszijat, egyidejileg megnyomva a csatok oldalsé
gombjait (3 a-b, dbra).

CSEREALKARESZEK: Tilos a védésisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositésa, cseréje és/vagy eltavolitasa
kivéve, ha azt a gyartd engedélyezte. Kizardlag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon! Tilos a védésisakot
médositani az aldbbiaktdl eltérd, egyéb tartozékok hasznélatahoz. Szikség esetén forduljon a viszonteladdhoz vagy
kozvetleniil a gyartohoz.

TARTOZEKOK: adapterek a szemellenzé rogzitéséhez — adapterek flilvédd rogzitéséhez - fényvisszaverd dntapadds
szalagok — vaszonvéds — sombrero - zajcsokkentd fiilvedé — szemellenzé a szemek védelméhez (EN166) — arcvédd
(EN166) — mlianyag védséhalo (EN1731) - fém védshalo (EN1731) — csere véddparna — téli védépérna.

Kérjiik ellendrizze a viszonteladonal vagy a gyértonal, hogy a fenti tartozékok rendelkezésre allnak-e. Be kell tartani a
tartozékhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizarolag a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!
ELLENORZES: A védésisak hasznalata el6tt ellendrizze a védésisak részeinek épségét! Erds Gtést kovetden a
véddsisakot ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathatd, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi
litések elnyeléséreés az elSirt védelem biztositasara.

TISZTITAS: A sisakot (az esetlegesen hasznélt szemellenzét, fiilvédét és napellenzét) kizérolag vizzel, semleges
szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg, természetes modon kornyezet\ hémérsékleten megszaritva. A belsé
védéparnat kézzel kell kimosni hideg vizben. Ha kivehetd, ki kell hazni és hideg vizben kézzel vagy mosdgépben kell
kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitdszerek és oldoszerek alkalmazasa tilos!

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznaljak, javasoljuk, hogy a védésisakot 5°C és 35°C kozott, kdzvetlen napfénytd
védve, héforrasoktdl tavol, a véddsisak eredeti csomagolasaban taroljak.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyartd e\owasainak ne_hasznéljon ragasztét, oldoszert
ontapadds cimkéket vagy festéket. Barmely, nem el8irt beavatkozas vagy modositas veszélyeztetheti a véddsisak
funkcidjat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védsisak) nincsenek egyedi elgirasok a szallitasra vonatkozoan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznalja a védésisakot tamasznak vagy térolénak. Ne nyomja 6ssze! Ne ejtse le! Keriilni kell
a hegyes vagy éles szélekkel val6 érintkezést. Tilos hasznalni a -30°C +50°C homerseklettartomanyon kivill. Ne fogja
meg a véddsisakot a méret beallitonal. Vegyszerektdl tévol kell tartani.

TARTOSSAG: A védésisak tartéssaga fligg a kilonboz6 karositd tényezoktdl, ideértve a homérséklet-ingadozasokat,
a kozvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznalatot. A védésisakot rendszeresen, és minden hasznalat
elétt ellendrizni kell, meggy6zédve az esetleges sériilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalddasok,
kopasok, melyek a véddsisak elhasznalddasanak egyértelmd jelei. Ki kell cserélni a jelentés mértékl Gtést elszenvedd
alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathaté sériilés. Minden esetre, a gyartas idépontjatdl szamitott 10 éves idStartam
letelte utan a véddsisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csokken a védelem. A gyartas
idépontja a véddsisak belsejében talalhato.

FELULVIZSGALAT: A minden hasznélat el6tt elvégzett, szokasos szemrevételezésen kivil az illetékes ellendmek
legaldbb évente alapos ellenérzést kell végeznie. Az elvégzett ellendrzéseket ellendrzési lapon kell régziteni, mely
részletesen tartalmazza az aldbbiakat: tipus, modell, a gyarté adatai, gyartasi tétel vagy gyartasi szam, beszerzési
adatok, lejarat és az elsé felhasznalds, a vizsgélat idépontja és az esetleges megjegyzések. Tilos eltavolitani a cimkét
vagy a jelolést, és ellendrizni kell olvashatésagat.

Vagasok, kopasok vagy barmely més karosodas esetén, a védésisak ismételt hasznalata elétt forduljon a gyartéhoz a
véddsisak vizsgalata érdekében.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat vallal termékeire anyaghiba vagy gyartasi hiba esetén. A garancia
nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalédasabdl, médositasabol, he\ytelen tarolasabdl, nem megfeleld
karbantartasabol vagy a termék hitelesitett hasznaltatdl eltéré felhasznalasabol szarmazé hibékra.
JELOLES/CIMKEZES: A védésisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek eltavolitésa tilos.
FELELGSSEG: A KASK Spa nem vallal felelésséget a KASK termékek helytelen hasznalatabol szarmazo kézvetlen vagy
kézvetett, véletlen vagy szandékosan okozott kérokért. A felhasznalé felel6s KASK termékek helytelen hasznalatabol
szérmaz6 veszélyekért.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkdzre vonatkozd EU megfelel6ségi nyilatkozat mésolata megtekinthetd
a www.kask.com weboldalon.
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NOTA INFORMATIVA: Tnainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea
reduce siguranta oferits de cascs. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces, cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceasta casca a
fost conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin distributia partiald sau distrugerea componentelor esentiale.
Aceasta casca trebuie folosita exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificata (vezi inscriptia). Aceasta casca este
omologatd pentru uz industrial, certificata conform normei EN 397:2012, indeplineste criteriile optionale ale normei la
punctele: § 5.2.1 Temperatura foarte scazutad — 30° C, § 5.2.4 Deformare laterala si § 5.2.5 Pulverizare materiale. Este
conforma cu cerintele suplimentare: clauzele de ,absorbtie a impacturilor” § 4.2.1.2 (anterioare), § 4.2.1.3 (laterale), §
4.2.1.4 (posterioare) § 4.2.2 ,penetrare”, § 4.2.4 ,eficienta sistemului de fixare” ale normei EN 12492:2012." Procedura
de certificare EU a fost efectuata de organismul notificat nr. 0426, ltalcert S.r.l. - Strada Viale Sarca, 336 20126 Milano
- ltalia.
AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. Tn mod special, trebuie s3 aveti in vedere faptul
& nicio casca nu este in masura sa protejeze capul de fortele generate de |mpactur|\e violente. In cazul unui impact
violent, chiar daca dauna nu este vizibil3, inlocuiti casca, intrucét este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie
a loviturilor si de a oferi protectia prevazuta. Casca, obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie
individuala de categoria Il si ca atare a fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de
anexele ViVl ale Regu\amentu\uw UE 2016/425.
NOMENCLATURA: 11. Orificiu de montare pentru adaptorul de casti; 2. Carcasa; 3. Orificiu pentru montarea vizierei;
4. Clip de fixare lampa; 5. Inscriptii; 6. Eticheta (internd); 7. Cataram3; 8. Retractor lateral; 9. Curea; 10. Regulator de
marime.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masurd preventiva este absolut necesara purtarea castii in timpul desfasurarii
intregii activitatii. Pentru o protectie adecvat, casca trebuie sa fie de marimea potrivité si fixata bine pe cap pentru a
oferi confort maxim si siguranta. Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie
pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile, catarama trebuie sa fie departe de mandibulg, iar curelele si catarama
trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand cureaua bine prinsa si reglata corect, verificati intotdeauna
ca aceasta sa nu stranga excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).
REGLARE CASCA: : Puneti casca si reglati dimensiunea invértind rotita de ajustare spre dreapta pentru a strange, si
invers pentru a largi, pana obtineti gradul de strangere dorit (Fig. 2). Prindeti cureaua introducand cataramele una in
cealalta pana cand auziti zgomotul de blocare (Fig. 3 a-b). Trageti cureaua pentru barbie pentru a verifica blocarea
cataramei (Fig. 4). Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine casca pe cap. Catarama curelei trebuie pozitionata pe
capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral prin glisarea lui pe benzi pana cand gasiti
pozitia dorita (Fig. 5). Pentru a va scoate casca de pe cap desfaceti cureaua apasand in acelasi timp butoanele laterale
ale cataramei (Fig. 3 a-b).
PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificérile, schimburile si/sau inlaturdrile oricirei componente originale a castii
dacé nu sunt autorizate de producator. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificatd in
scopul adaugarii unor accesorii, altele decét cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau
direct producatorul.
ACCESORII: adaptoare pentru prinderea vizierei - adaptoare pentru prinderea castilor - autocolante reflectorizante
- protectie pentru ceafa - cozoroc - casti anti zgomot - viziera de protectie a ochilor (EN166) — ecran facial (EN166) —
protectie plasa din plastic (EN1731) - protectie plasa din metal (EN1731) - captuseald de schimb - captuseald de iarna.
Verificati la distribuitor sau producator disponibilitatea acestor accesorii. Respectati instructiunile de utilizare si montaj
care insotesc accesoriul. Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producator.
CONTROL: Inainte de a folosi casca verificati integralitatea componente\or acesteia. In cazul unui impact violent, chiar
daca dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucét este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de
oferi protectia prevazuta.
CURATARE: Curatati casca (si eventuala viziera, protectie pentru urechi, cozoroc) folosind doar apa, sapun neutru si
o céarpa moale si curatd, lasand sa se usuce natural la temperatura camerei. Captuseala de iarna se spala la ména cu
apa rece. Daca este detasabild, se poate scoate si spéla la ména cu apa rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati
utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.
DEPOZITARE: Atunci cdnd nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperatura cuprinsa intre 5° C si 35° C,
departe de razele soarelui si de sursele de céldurg, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.
APLICARE ADEZIVI: Daca nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante
si vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazuta poate afecta functia protectiva a castii.
TRANSPORT: Avand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru transport.
PRECAUTII: Nu utilizati casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati sa cada. Evitati
contactul cu obiectele ascutite sau tdioase. Nu utilizati in afara intervalului de temperatura -30° C +50° C. Evitati sa
apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici.
DURATA: Durata de viatd a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzand schimbari de
temperaturd, expunerea la lumina directa a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca trebuie controlata
periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare,
dezlipire, deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a castii. Elementele care au
suferit un impact semnificativ trebuie inlocuite chiar daca nu prezint3 semne evidente de deteriorare. In orice caz, se
recomanda inlocuirea castii dupa 10 ani de la data fabricatiei, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii
materialelor. Data fabricatiei este indicatd in interiorul castii.
REVIZIE: Pe langa inspectia vizuala normald inainte de fiecare utilizare, un controlor competent trebuie s3 efectueze
o0 examinare aprofundata cel putin o daté pe an. Inregistrarea controalelor trebuie efectuata pe o fisa de control care
s& contind in detaliu referiri la: tipul, modelul, datele producitorului, lotul sau numarul de serie, datele de achizitie,
scadenta si prima utilizare, data inspectiei si eventualele note. Nu inlaturati etichetele sau inscriptiile si veriﬁcaﬁ
lizibilitatea acestora.
Daca observati orice taieturi, abraziuni sau orice alte deteriorari, contactati producétorul pentru a examina casca inainte
de a o reutiliza.
GARANTIE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioada de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de
fabricatie. Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normala a produsului, modificari, depozitare
incorecta, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizari diferite fatd de cele pentru care produsul a fost certificat.
INSCRIPTII/ETICHETA Informatiile din interiorul castii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsablhtate pentru eventuale daune directe sau indirecte,
accidentale sau voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul isi asuma toate riscurile
derivate din utilizarea incorecta a produselor KASK.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv,
vizitati site-ul www.kask.com

UKCA

NOTE: Read all instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly, the level of protection
offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or distributor will accept no responsibility in the event
of accidents leading to injury or even death due to improper use of the helmet. This helmet is built to absorb impact by
partially distributing the shock or by damaging its essential components. This helmet should be used exclusively for the
activities for which it is certified (see labelling). This helmet has been approved for industrial use, certified according to
EN 397:2012, and meets the optional requirements of the legislation points: § 5.2.1 Very low temperature -30° C, § 5.2.4
Side deformation and § 5.2.5 Molten metal splashes. It complies with the additional requirements: “shock absorption”
clauses § 4.2.1.2 (front), § 4.2.1.3 (lateral), § 4.2.1.4 (rear) § 4.2.2 “penetration”, § 4.2.4 "effectiveness of the restraint
system” of the EN 12492: 2012 standard. The EU certification procedure has been carried out by notified body n°. 0426,
Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalia.

WARNING: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in mind that no
helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact, even if no damage
is visible, the helmet should be replaced, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide
the expected protection. The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device, and as such was
subjected to UKCA-type Certification procedure with application of the requirements laid down in annexes V and VI to
the EU Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended.
NOMENCLATURE: 1. Hole to fasten the adapter for earmuffs; 2. Shell; 3. Hole to fasten the peak; 4. Lamp clip; 5.
Marking; 6. Label (internal); 7. Buckle; 8. Lateral retractor; 9. Strap; 10. Size regulator.

INSTRUCTIONS: As a protective measure, this helmet must be worn at all times during activity. For adequate
protection, it is important that the helmet is sized correctly and fits the head properly to offer optimum comfort and
safety. The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that they do not
cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and buckle should both be adjusted
so that they are comfortable and secure. After properly fastening and adjusting the strap, always check that the helmet
is not excessively tight; nor should it move freely back and forth (Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENT: Put on the helmet and adjust the size by rotating the rear dial (clockwise to tighten and
counter-clockwise to enlarge) until you obtain the desired fit (Fig. 2). Fasten the strap by inserting one buckle into the
other until you hear it snap in place (Fig. 3 a-b). Pull the chin strap to check that the buckle is locked (Fig. 4). Adjust
the length of the chin strap to firmly secure the helmet onto your head. The chin strap buckle must be positioned on
the end of the tape to prevent it from dangling. Adjust the lateral retractor, by sliding it along the straps until you find
the desired position (Fig. 5). To remove the helmet from the head, open the chin strap by simultaneously pressing the
buttons on each side of the buckle (Fig. 3 a-b).

REPLACEMENT PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the
helmet are prohibited unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should
not be modified to attach any accessories except for those described below. If necessary, contact your retailer or the
manufacturer directly.

ACCESSORIES: visor attachment adapters - headset attachment adapters - reflective stickers - saharian - sombrero -
earmuffs - eye protection visor (EN166) - face shield (EN166) - plastic mesh protector (EN1731) - metal mesh protector
(EN1731) - replacement padding - winter padding. Check with the dealer or manufacturer whether the accessories
listed above are available. Follow the installation and operating instructions supplied with the accessory. Use only
accessories approved by the manufacturer.

CONTROL: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is
not visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected
protection.

CLEANING: Clean the helmet (and accessories, if applicable) only with water, neutral pH soap, and a soft, clean cloth,
allowing it to air dry at room temperature. If it is removable, it can be removed and washed by hand in cold water or in
the washing machine (max. 30°C). In no case should chemical detergent s or solvents be used.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from
direct sunlight and away from heat sources, we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of
the helmet.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular instructions are necessary for its transport.
PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid
contact with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -30°C +50°C. Avoid picking up
the helmet by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The helmet's life depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in temperature,
exposure to direct sunlight, the more or less intense use. The helmet should be checked periodically, and before each
use, for the presence of any damage such as cracks, detachments, deformation, peeling, which constitute evidence
of a deterioration of the helmet. ltems that have been subjected to impact of sensitive entities must be replaced
even if they have no obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet after 10 years from its
production because through time protection decreases due to aging of the materials. The date of manufacture can
be found inside the helmet.

INSPECTION: In addition to the normal inspection before each use, a responsible controller must carry out a thorough
examination with at least annual frequency. Audit logging must be done on a control board that contains detailed
references to: type, model, manufacturer's data, batch or serial number, date of purchase, maturity and first use, date
of the inspection and any notes. Do not remove labels or markings and check its legibility. If you should find any cuts,
abrasions, or other damage, contact the manufacturer to have the helmet inspected before using it again. Remove
discarded products to prevent future use.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty
does not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or
uses other than those for which the device has been certified.

LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be removed for
any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.A. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate,
caused by improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.
kask.com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT,
UK.



